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ĻASş JEDEN ï VĠEOBECN£ INFORMĆCIE 
 

KAPITOLA  I   ÚVOD 
 

I.1 Súvislosti 
 

Prijatie Lisabonskej zmluvy koncom roka 2009 viedlo k viacerĨm d¹leģitĨm zmen§m 

v súvislosti s koncepciou eur·pskeho obļianstva. V Zmluve o Európskej únii, ako aj 

v Zmluve o fungovaní Európskej únie sú zakotvené demokratické zásady EÚ, stanovené 

pr§va obļanov Đnie a naļrtnut® z§kladn® met·dy zap§jania obļanov a ich zdruģen² do 

vytvárania európskeho politického programu. i) Vyjadrovanie potrieb obļanov a kroky 

nevyhnutné na ich plnenie, ii) otvorenosŠ demokratick®ho syst®mu pre obļiansku ¼ļasŠ 

a iii)  Ŏudsk® práva vrátane znalosti týchto práv predstavujú úzko prepojené aspekty. 

Rozvíjanie trvalého pocitu zodpovednosti za Európsku úniu a pr²sluġnosti k nej si vyģaduje 

venovaŠ sa vġetkĨm tĨmto trom aspektom rovnocenne a pomocou vhodných nástrojov. 

 

KeŅģe Eur·pska komisia povaģuje eur·pske obļianstvo za d¹leģitĨ prvok posilŔovania 

a ochrany procesu eur·pskej integr§cie, naŅalej podporuje zap§janie eur·pskych obļanov do 

vġetkĨch aspektov ģivota ich spoloļenstva a umoģŔuje im tak podieŎaŠ sa na budovan² stále 

viac vzájomne prepojenej Európy. 

 

Rozhodnut²m ļ. 1904/2006/ES z 12. decembra 2006 Európsky parlament a Rada prijali 

program Eur·pa pre obļanov na roky 2007 ï 2013, ktorým sa vytvára právny rámec na 

podporu celého radu aktivít a organizácií podporujúcich tzv. akt²vne eur·pske obļianstvo, t. j. 

zapojenie obļanov a organiz§ci² obļianskej spoloļnosti do procesu eur·pskej integr§cie. 

 

I.2 Đļel programovej pr²ruļky 
 

CieŎom tejto programovej pr²ruļky je pom¹cŠ vġetkĨm, ktor² sa zauj²maj¼ o vypracovanie 

projektov alebo z²skanie finanļnej podpory v r§mci programu Eur·pa pre obļanov (2007 ï 

2013). Pr²ruļka im pom¹ģe obozn§miŠ sa s cieŎmi aj akciami programu a teda druhmi aktivít, 

na ktor® m¹ģu z²skaŠ podporu. 

 

Pr²ruļka poskytuje podrobn® inform§cie o tom, ļo je potrebn® k predloģeniu ģiadosti sa a akú 

¼roveŔ grantu m¹ģe program poskytn¼Š. Obsahuje: 

 

ï komplexný súbor informácií o moģnostiach financovania v rámci programu Európa pre 

obļanov: z§kladn® podmienky ģiadosti o financovanie, vysvetlenie postupu výberového 

konania a vġeobecnĨch pravidiel platnĨch pre tie ģiadosti o granty EÚ, ktoré sa na konci tohto 

postupu vyberú, 

 

ï v záujme stability a predv²dateŎnosti kalend§r pod§vania a vyhodnocovania ģiadost², ktorý 

plat² poļas cel®ho obdobia trvania programu. Organiz§ci§m, ktor® maj¼ z§ujem o rozvojové 

aktivity v r§mci tohto programu, to umoģn² efekt²vnejġie a dlhodobejġie pl§novanie, 

ï podrobné a pevn® stanovenie vġetkĨch poģiadaviek, ktor® m§ spŌŔaŠ kaģdĨ typ projektu, 

ï vysvetlivky pojmov a defin²ci² tĨkaj¼cich sa programu Eur·pa pre obļanov (pozri 

PRÍLOHA I, s. 61). 
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UplatniteŎnosŠ pr²ruļky vġak podlieha splneniu týchto podmienok: 

 Komisia po predloģen² programov®mu vĨboru prijme pre program Eur·pa pre obļanov 

roļnĨ pracovnĨ program, 

 Európsky parlament a Rada schv§lia financovanie poģadovan® pre program Eur·pa pre 

obļanov v r§mci roļn®ho rozpoļtu Eur·pskej ¼nie. 

 

S cieŎom zjednoduġiŠ ģiadateŎom pr²stup k programu sa vġetky formul§re a dokumenty potrebné 

pre ģiadosŠ o financovanie daj¼ prevziaŠ z webových adries uvedených v kapitole II.1 tejto 

pr²ruļky Postup predkladania ģiadost² (pozri s. 14). 

 

I.3 Vġeobecn® a osobitn® ciele programu Eur·pa pre obļanov 
 

Vġeobecn® ciele maj¼ prispieŠ k tomu, aby: 

 obļanom poskytli pr²leģitosŠ spolupodieŎaŠ sa a z¼ļastŔovaŠ sa na vytv§ran² st§le viac 

vzájomne prepojenej Európy, ktorá je demokratická a orientovaná na svet a ktorú spája 

a obohacuje kult¼rna rozmanitosŠ, a rozvíjaŠ tak obļianstvo Eur·pskej ¼nie, 

 rozvíjali povedomie eur·pskej identity zaloģenej na spoloļnĨch hodnot§ch, hist·rii 

a kultúre, 

 zvĨġili pocit zodpovednosti obļanov za Eur·psku ¼niu, 

 sa reġpektovala tolerancia a podporovala kultúrna a jazykov§ rozmanitosŠ, a zvĨġilo sa 

tĨm vz§jomn® porozumenie medzi obļanmi Eur·py a z§roveŔ sa prispelo k dialógu medzi 

kultúrami. 

 

Osobitn® ciele sa uskutoļŔujú na nadnárodnom základe: 

 spájanie Ŏud² z miestnych komunít po celej Európe, aby sa delili o skúsenosti, názory 

a hodnoty a vymieŔali si ich, pouļili sa z minulosti a budovali bud¼cnosŠ, 

 prostredníctvom spolupráce v r§mci organiz§ci² obļianskej spoloļnosti na eur·pskej 

úrovni podporovanie ļinnosti, diskusie a úvah týkajúcich sa eur·pskeho obļianstva 

a demokracie, spoloļnĨch hodn¹t, spoloļnej hist·rie a kultúry, 

 pribliģovanie Európy jej obļanom prostredn²ctvom podporovania eur·pskych hodn¹t 

a ¼spechov pri s¼ļasnom zachovan² pamiatky jej minulosti, 

 podporovanie interakcie medzi obļanmi a organiz§ciami obļianskej spoloļnosti zo 

vġetkĨch ¼ļastn²ckych kraj²n, prispievaŠ k medzikultúrnemu dialógu a zd¹razŔovanie 

európskej rozmanitosti a jednoty, priļom osobitn§ pozornosŠ sa venuje ļinnostiam 

zameranĨm na vytv§ranie uģġ²ch vzŠahov medzi obļanmi ļlenskĨch ġt§tov Eur·pskej ¼nie 

pred 30. aprílom 2004 a obļanmi ļlenskĨch ġt§tov, ktor® prist¼pili po tomto d§tume. 
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I.4 Priority programu Eur·pa pre obļanov 
 
V r§mci tohto programu sa priklad§ priorita urļitĨm t®mam, ktor® s¼ obzvl§ġŠ d¹leģit® pre 

rozvoj akt²vneho eur·pskeho obļianstva. Zameranie na tieto témy prispeje k vzájomnej 

synergii medzi projektmi, ktoré sa zaoberajú rovnakou problematikou, a zabezpeļ² 

zviditeŎnenie a vªļġ² vplyv podporovanĨch aktiv²t a cel®ho programu. ĢiadateŎom sa 

odpor¼ļa, aby pri spracov§van² tĨchto t®m prekroļili rámec národného videnia a rieġili 

problém z európskej perspektívy a/alebo porovnávali rôzne národné aspekty. Tento 

nadn§rodnĨ rozmer by mala vģdy, keŅ je to moģn®, sprev§dzaŠ siln§ miestna dimenzia. 

Tieto t®my sa bud¼ vzŠahovaŠ na cel® obdobie programu a bud¼ maŠ preto trvalĨ charakter. 

ĢiadateŎom v r§mci tohto programu sa odpor¼ļa, aby sa vo svojich projektoch venovali 

aspoŔ jednej z trvalých priorít programu . 

Aby sa dalo reagovaŠ na nov® alebo veŎmi ġpecifick® t®my, ktor® sa objavia v európskej 

agende, m¹ģu sa v roļnom pracovnom programe urļiŠ konkr®tne t®my s osobitným 

vĨznamom. Tohtoroļn® Šaģiskov® t®my s¼ uverejnené na webovej stránke Výkonnej agentúry 

pre vzdelávanie, audiovizuálny sektor a kultúru (Ņalej len: ĂEACEAñ) na tejto webovej 

adrese: http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/programme/priority_themes_en.php. 

ĢiadateŎom sa tieģ odpor¼ļa, aby zohŎadnili univerz§lne ot§zky ako rodov§ rovnov§ha 

a nediskriminácia. Program by preto mal byŠ pr²stupnĨ vġetkĨm eur·pskym obļanom vr§tane 

osôb s leg§lnym pobytom bez akejkoŎvek formy diskrimin§cie na z§klade pohlavia, rasov®ho 

alebo etnick®ho p¹vodu, n§boģenstva alebo presvedļenia, zdravotn®ho postihnutia, veku 

a sexuálnej orientácie. 

Trvalé priority 

1. Bud¼cnosŠ Eur·pskej ¼nie a jej základné hodnoty 

 

Lisabonská zmluva opätovne potvrdila základné hodnoty EÚ ï Ŏudsk¼ d¹stojnosŠ, slobodu, 

demokraciu, rovnosŠ, pr§vny ġt§t a reġpektovanie ŎudskĨch pr§v a vªļġ² d¹raz kladie na 

solidaritu, mier a blaho obļanov Đnie. Pr§vne z§vªzn§ Charta z§kladnĨch pr§v predstavuje 

veŎkĨ krok vpred a st§va sa kompasom vġetkĨch polit²k EĐ. Zmluva tieģ stavia na nov® 

základy úlohu EÚ vo svete a zav§dza d¹leģit® zmeny do ļinnosti inġtit¼ci² EĐ, 

medziinġtitucion§lnych vzŠahov a s¼ļinnosti medzi eur·pskymi inġtit¼ciami, n§rodnĨmi 

parlamentmi a obļanmi. 

VzhŎadom na tento vĨvoj je pre zvyġovanie pocitu zodpovednosti obļanov za Eur·psku ¼niu 

a pocitu eur·pskej identity nesmierne d¹leģit® akt²vne zapojenie obļanov do diskusie a úvah 

o EÚ a jej hodnotách. Program Eur·pa pre obļanov je v tomto smere d¹leģitĨm n§strojom. 

ĢiadateŎom sa odpor¼ļa, aby zv§ģili, ako sa tieto hodnoty m¹ģu odzrkadliŠ v ich ļinnosti. 

2. Akt²vne eur·pske obļianstvo: obļianska ¼ļasŠ a demokracia v Európe 

 

Politick® usmernenia pre bud¼cu Komisiu predsedu Barrosa uv§dzaj¼ posilnenie obļianstva 

EÚ a ¼ļasti obļanov ako hlavn® ¼lohy, ktor® ļakaj¼ EĐ. Nov® ustanovenia Lisabonskej 

zmluvy vĨrazne posilŔuj¼ moģnosti zlepġovania tzv. Eur·py obļanov. Realizácia týchto 

ustanoven² vr§tane obļianskej iniciat²vy podnieti nov® druhy spolupr§ce medzi eur·pskymi 

inġtit¼ciami a obļanmi i rozliļnĨmi subjektmi obļianskej spoloļnosti. 

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/programme/priority_themes_en.php
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DobrovoŎn²cka pr§ca je z§kladnĨm prostriedkom obļianskej ¼ļasti, prostredn²ctvom ktorého 

obļania identifikuj¼ potreby vznikaj¼ce v spoloļnosti a reagujú na ne. Poskytovaním svojho 

ļasu v prospech inĨch zohr§vaj¼ dobrovoŎn²ci akt²vnu ¼lohu v spoloļnosti. Vytv§raj¼ pocit 

spolupatriļnosti ku komunite a tĨm zvyġuj¼ aj pocit zodpovednosti. DobrovoŎn²cka pr§ca je 

preto obzvl§ġŠ ¼ļinnĨm prostriedkom na rozvoj angaģovanosti obļanov v prospech 

spoloļnosti a jej politick®ho ģivota. Eur·psky rok dobrovoŎn²ckych ļinnost² podporuj¼cich 

akt²vne obļianstvo v roku 2011 poskytuje vhodne naļasovan¼ pr²leģitosŠ na zvĨġenie 

informovanosti a mobiliz§ciu z¼ļastnenĨch str§n. 

Program Eur·pa pre obļanov predstavuje d¹leģitĨ prostriedok na zvyġovanie povedomia 

o eur·pskych z§leģitostiach a na podporu obļanov, aby vyuģ²vali svoje pr§vo na iniciat²vu 

a aktívne sa podieŎali na demokratickom ģivote EĐ. 

3. Medzikultúrny dialóg  
 

Medzikult¼rny dial·g zohr§va rozhoduj¼cu ¼lohu pri vytv§ran² pocitu spolupatriļnosti, 

vzájomného porozumenia a solidarity a je nevyhnutnĨm prvkom soci§lne s¼drģnĨch 

spoloļnost². VzhŎadom na nárast sociálnych rozdielov v uplynulých rokoch a s tým 

súvisiaceho napätia v podobe xenofóbie, rasizmu a nezn§ġanlivosti je podpora dial·gu medzi 

kultúrami a medzi n§boģenstvami potrebnejġia ako kedykoŎvek predtĨm. ĐļasŠ na takomto 

projekte by mala zvĨġiŠ povedomie o bohatosti kultúrneho a jazykového prostredia v Európe. 

Mala by tieģ podporovaŠ vz§jomn® porozumenie a toleranciu a prispieŠ tĨm k rozvíjaniu 

dynamickej a mnohostrannej eur·pskej identity zaloģenej na uznan². Nové formy sociálnej 

inovácie a kŎ¼ļov§ ¼loha, ktor¼ zohr§vaj¼ organiz§cie obļianskej spoloļnosti, by mohli byŠ 

osobitne prínosnými témami na skúmanie a rozv²janie ļinnost² tĨkaj¼cich sa dobrovoŎn²ckej 

pr§ce starġ²ch obļanov a väzieb medzi generáciami. 

4. Prosperita Ŏud² v Európe: zamestnanosŠ, soci§lna s¼drģnosŠ a trvalo udrģateŎnĨ 

rozvoj 

 

Stratégia Európa 2020 stavia práva, prosperitu a solidaritu do centra agendy EÚ a uzn§va, ģe 

odstraŔovanie nes¼ladu medzi realitou eur·pskej integr§cie a jej vn²man²m zo strany Ŏud² si 

vyģaduje, aby sa eur·pske politiky viac pribliģovali potreb§m obļanov. NavrhovanĨmi 

hlavnĨmi hnac²mi silami novej strat®gie s¼: vytv§ranie hodn¹t tĨm, ģe rast sa bude zakladaŠ 

na znalostiach, podpora Ŏud² v s¼drģnĨch spoloļnostiach a budovanie konkurencieschopného, 

prepojeného a ekologickejġieho hospod§rstva. Program Eur·pa pre obļanov bude podporovaŠ 

akcie zaoberaj¼ce sa tĨmito ot§zkami, ktor® poskytn¼ eur·psky n§hŎad na sk¼senosti 

kaģdodenn®ho ģivota a preuk§ģu, akĨm sp¹sobom m¹ģe EĐ zvĨġiŠ ich prosperitu 

v rozvíjajúcom sa prostredí. 

5. Vplyv politík EÚ v spoloļnostiach 

 
Zapojenie obļanov do z§leģitost², ktor® s¼ politickĨmi prioritami Eur·pskej ¼nie, je kŎ¼ļovĨ 

prvok obļianskej ¼ļasti. Program Eur·pa pre obļanov predstavuje cennĨ n§stroj na 

povzbudenie eur·pskych obļanov, aby si vymieŔali n§zory na to, ako realizovaŠ agendu EĐ. 

Na to, aby sa Eur·pa pribl²ģila k svojim obļanom, je veŎmi d¹leģit® zvĨġiŠ informovanosŠ 

obļanov o výsledkoch, ktoré sa dosiahli prostredníctvom európskych politík a aktivít. 

Program by sa mal preto zameraŠ na akcie, ktor® umoģnia, aby sa obļania obozn§mili 
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s dosiahnutými úspechmi, aby o nich diskutovali, hodnotili ich a aby si o nich vytvorili svoj 

názor. 

 

I.5 Ġtrukt¼ra programu Eur·pa pre obļanov 
 

Program sa realizuje prostredn²ctvom ġtyroch akci²: 

 

 Akcia 1: Akt²vne eur·pske obļianstvo (stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch 

partnerstiev miest, siete medzi partnerskĨmi mestami, projekty obļanov, 

podporné opatrenia) 

 Akcia 2:  Akt²vna obļianska spoloļnosŠ v Európe (podpora projektov organizácií 

obļianskej spoloļnosti a ġtruktur§lna podpora organiz§ci§m pre vĨskum 

európskej verejnej politiky (think-tankom) a organiz§ci§m obļianskej 

spoloļnosti) 

 Akcia 3: Spoloļne pre Európu (vĨznamn® podujatia, ġt¼die, informaļn® n§stroje 

a n§stroje na ich ġ²renie) 

 Akcia 4:  Aktívna európska pamiatka 

 

V rámci akcie 3 nie sú k dispozícii nijaké granty a preto sa t§to pr²ruļka na akciu 3 

nevzŠahuje. 

 

Na dosiahnutie svojich cieŎov pon¼ka program Eur·pa pre obļanov rozliļn® akcie 

podporované v rámci dvoch typov grantov: 

 

A. PROJEKTOVÉ GRANTY ï projekty sú akcie s obmedzenou lehotou trvania, poļas 

ktorej sa realizuj¼ konkr®tne navrhnut® ļinnosti. 

B. PREVÁDZKOVÉ GRANTY ï prevádzkové granty
1
 sa odliġuj¼ od projektovĨch grantov 

tĨm, ģe poskytuj¼ finanļn¼ podporu na n§klady potrebn® na riadne vykon§vanie beģnĨch 

a st§lych ļinnost² organiz§cie, predovġetkĨm n§klady na zamestnancov, n§klady na intern® 

schôdze, publikácie, informácie a ich ġ²renie, cestovn® n§klady vznikaj¼ce pri realiz§cii 

pracovného programu, platby nájomného, odpisy a Ņalġie n§klady priamo s¼visiace 

s pracovným programom organizácie. 

 

V Ņalġej ļasti je uvedenĨ struļnĨ opis jednotlivĨch akci² a opatrení: 

 

A. PROJEKTOVÉ GRANTY  

 

Akcia 1 ï Akt²vni obļania pre Eur·pu 

 

CieŎom akcie Akt²vni obļania pre Eur·pu je sp§jaŠ Ŏud² z miestnych spoloļenstiev v rámci 

Európy, aby sa delili o skúsenosti, názory a hodnoty a vymieŔali si ich, pouļili sa z minulosti 

a budovali bud¼cnosŠ. Podporuje stretnutia, vĨmeny a diskusie medzi eur·pskymi obļanmi 

z rôznych krajín a rôznymi spôsobmi: 

 

                                                           
1
 Granty sa m¹ģu prideliŠ ï podŎa osobitnĨch krit®ri² ï v podobe roļnĨch prev§dzkovĨch grantov alebo viacroļnĨch 

partnerstiev. T§to pr²ruļka sa tĨka iba prideŎovania roļnĨch grantov. ViacroļnĨch partnerstiev, ktoré sú predmetom osobitnej 

vĨzvy, sa teda t§to pr²ruļka netĨka. 
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Opatrenie 1 ï Druģobn® partnerstv§ miest 

 

Toto opatrenie sa zameriava na ļinnosti, ktor® zahŘŔaj¼ alebo podporuj¼ priame vĨmeny 

medzi eur·pskymi obļanmi prostredn²ctvom ich ¼ļasti na ļinnostiach v rámci partnerstva 

miest a podporujú vytváranie sietí partnerských miest. Toto opatrenie sa preto týka týchto 

dvoch druhov aktivity: opatrenie 1.1 Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev 

miest (pozri s. 33) a opatrenie 1.2 Siete medzi partnerskými mestami (pozri s. 36). 

Partnerské mestá treba ch§paŠ v ġirġom slova zmysle, ide teda o mestá, ktoré podpísali alebo 

sa zaviazali podp²saŠ dohody o druģobnom partnerstve, ako aj mest§, ktor® maj¼ in® formy 

partnerstiev posilŔuj¼cich ich spolupr§cu a kultúrne väzby. 

 

Opatrenie 2 ï Projekty obļanov a podporné opatrenia 

 

V rámci opatrenia 2.1 Projekty obļanov (pozri s. 39) sa m¹ģu podporovaŠ r¹zne projekty 

s nadnárodným a medzisektorovým rozmerom, ktoré priamo zapájajú obļanov. Tieto projekty 

by mali s¼streŅovaŠ obļanov z r¹znych prostred², ktor² bud¼ spolupracovaŠ a diskutovaŠ 

o spoloļnĨch eur·pskych ot§zkach na miestnej a eur·pskej ¼rovni. Mali by sa uplatŔovaŠ 

inovat²vne met·dy umoģŔuj¼ce ¼ļasŠ obļanov. 

 

Na prípravu a posilnenie vġetkĨch akci² programu je tieģ potrebn® vypracovaŠ podporn® 

opatrenia ï obsiahnuté v opatrení 2.2 Podporné opatrenia (pozri s. 42) ï na výmenu 

osvedļenĨch postupov a sk¼senost² medzi jednotlivĨmi z¼ļastnenĨmi stranami programu 

presadzuj¼cimi akt²vne eur·pske obļianstvo. 

 

Akcia 2 ï Akt²vna obļianska spoloļnosŠ v Európe 

 

Opatrenie 3 ï Podpora projektov organiz§ci² obļianskej spoloļnosti 

CieŎom tohto opatrenia je podporiŠ spolupr§cu na konkr®tnych projektoch organizácií 

obļianskej spoloļnosti z r¹znych ¼ļastn²ckych ġt§tov, ktor® sa venuj¼ ġpecifickĨm ot§zkam 

vo vzŠahu k cieŎom a priorit§m programu. M¹ģu sa zapojiŠ rôzne organizácie zriadené na 

miestnej, regionálnej, národnej alebo európskej úrovni (pozri s. 45). 

 

Akcia 4 ï Aktívna európska pamiatka 

 

CieŎom tejto akcie je pripom²nanie obet² nacizmu a stalinizmu (pozri s. 48). 

 

B. PREVÁDZKOVÉ GRANTY  

 

Akcia 2 ï Akt²vna obļianska spoloļnosŠ v Európe 

 

Opatrenie 1 ï Ġtruktur§lna podpora organiz§ci§m pre vĨskum eur·pskej verejnej politiky 

(think-tankom) 

Toto opatrenie sa zameriava na podporovanie ļinnost² organiz§ci² pre vĨskum eur·pskej 

verejnej politiky (think-tankov), ktor® m¹ģu poskytn¼Š nov® myġlienky a uvaģovanie 

o európskych otázkach, o akt²vnom obļianstve na eur·pskej ¼rovni alebo o európskych 

hodnotách (pozri s. 52). 

 

Opatrenie 2 ï Ġtruktur§lna podpora organiz§ci§m obļianskej spoloļnosti na eur·pskej ¼rovni 
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Toto opatrenie poskytne organiz§ci§m obļianskej spoloļnosti eur·pskeho rozmeru kapacitu 

a stabilitu na rozvoj svojich ļinnost² na eur·pskej ¼rovni. CieŎom je prispieŠ k vytvoreniu 

ġtrukt¼rovanej, s¼drģnej a akt²vnej obļianskej spoloļnosti na eur·pskej ¼rovni (pozri s. 52). 

 

I.6 Riadenie programu Eur·pa pre obļanov 
 

Európska komisia 

 

Za plynulĨ priebeh programu Eur·pa pre obļanov je v podstate zodpovedné Generálne 

riaditeŎstvo pre komunik§ciu. Spravuje rozpoļet a po porade s programovým výborom 

stanovuje priebeģne priority, ciele a krit®ri§ programu. Okrem toho usmerŔuje a monitoruje 

celkov¼ realiz§ciu, n§sledn® ļinnosti a hodnotenie programu na európskej úrovni. Európska 

komisia sa opiera o výkonnú agentúru. 

 

Výkonná agentúra pre vzdelávanie, audiovizuálny sektor a kultúru  

 

Výkonná agentúra pre vzdelávanie, audiovizuálny sektor a kultúru (EACEA) zriadená 

rozhodnutím Európskej komisie 2005/56/ES zo 14. januára 2005 je zodpovedná za realizáciu 

vªļġiny akci² programu Eur·pa pre obļanov s výnimkou akcie 3, ktorú realizuje priamo 

Gener§lne riaditeŎstvo pre komunik§ciu. Agentúra EACEA je poverená riadením celého 

ģivotn®ho cyklu tĨchto projektov vr§tane pr²pravy vĨziev na predloģenie n§vrhov, vĨberu 

projektov a podpisovania projektových rozhodnutí/doh¹d, finanļn®ho riadenia, monitorovania 

projektov, komunikácie s príjemcami a kontrol na mieste. 

 

Kontaktn® miesta programu Eur·pa pre obļanov (ECP) 

 

Európska komisia zriadila kontaktn® miesta programu Eur·pa pre obļanov (ECP) s cieŎom 

pribl²ģiŠ z¼ļastneným stranám informácie o programe a poskytn¼Š im usmernenie a podporu. 

Tieto n§rodn® ġtrukt¼ry s¼ zodpovedn® za zaistenie cielen®ho, efekt²vneho ġ²renia praktickĨch 

informácií o realizácii programu, jeho aktivitách a moģnostiach financovania na z§kladnej 

úrovni. Od roku 2008 mnoh® ļlensk® ġt§ty vytvorili tieto koordinaļn® ġtrukt¼ry na spolupr§cu 

s Komisiou a na mobiliz§ciu vġetkĨch pr²sluġnĨch subjektov, ktor® dok§ģu zvĨġiŠ ¼ļinok vo 

svojich krajin§ch. Zoznam kontaktnĨch miest programu Eur·pa pre obļanov (ECP) sa 

nachádza na webovej stránke http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php. 

 

Ļlensk® ġt§ty a Ņalġie ¼ļastn²cke krajiny 

 
Ļlensk® ġt§ty EĐ s¼ zapojen® do realiz§cie programu Eur·pa pre obļanov najmª 

prostredníctvom programového výboru, do ktorého menujú zástupcov. S programovým 

výborom sa formálne konzultujú rôzne aspekty realizácie programu, napríklad navrhovaný 

roļnĨ pracovnĨ pl§n, krit®ri§ vĨberu a postupy, celkov§ vyv§ģenosŠ medzi rôznymi akciami 

atŅ. ńalġie krajiny, ktor® s¼ zapojen® do programu, s¼ tieģ zast¼pen® v programovom výbore 

ako pozorovatelia bez hlasovacích práv. 

  

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php
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I.7 Celkov§ vĨġka rozpoļtu pre program 
 

Celkov§ vĨġka rozpoļtu pre program je 215 miliónov EUR na sedem rokov (2007 ï 2013). 

O vĨġke roļn®ho rozpoļtu rozhoduj¼ rozpoļtov® org§ny. Jednotliv® kroky prij²mania 

rozpoļtu m¹ģete sledovaŠ na tejto webovej str§nke. Tento program sa sp§ja s rozpoļtovou 

poloģkou 16 05 01: 

http://ec.europa.eu/budget/documents/2011_en.htm?submenuheader=2 

 
Rozhodnutie, ktorĨm sa ustanovuje program, urļilo celkov® rozdelenie rozpoļtu medzi 

jednotlivé akcie na celé obdobie trvania 2007 ï 2013 týmto spôsobom: 

 

Akcia 1 ï Akt²vni obļania pre Eur·pu: najmenej 45 %. 

 

Akcia 2 ï Akt²vna obļianska spoloļnosŠ v Európe: pribliģne 31 %. 

 

Akcia 3 ï Spoloļne pre Eur·pu: pribliģne 10 %. 

 

Akcia 4 ï Aktívna európska pamiatka: pribliģne 4 %. 

 

Zost§vaj¼ce rozpoļtov® prostriedky s¼ rozdelen® na uhradenie vġeobecnĨch, 

administratívnych a technických výdavkov. 

http://ec.europa.eu/budget/documents/2011_en.htm?submenuheader=2
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I.8 Kalendár na obdobie 2011 ï 2013 a uverejnenie výsledkov výberu 
 

Na predkladanie ģiadost² platia tieto term²ny: 

 

Akcia 1: Akt²vni obļania pre Eur·pu 

 

 

Akcia 2: Akt²vna obļianska spoloļnosŠ v Európe 

 

 

Akcia 4: Aktívna európska pamiatka 

 

* Ģiadosti je potrebn® predloģiŠ najnesk¹r do 12.00 hod. (poludnie bruselsk®ho ļasu) 

v poslednĨ deŔ na predloģenie ģiadost². Ak term²n na predloģenie pripadne na v²kend, treba za 

term²n na predloģenie povaģovaŠ prvĨ pracovnĨ deŔ po v²kende. 

Opatrenie Termín na 

predloģenie*  

Obdobie opr§vnenosti: Projekty sa musia zaļaŠ medzi 

 Opatrenie 1.1 Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest 

 Fáza 1  1. február  1. júnom v roku termínu a 

 28. februárom v roku po termíne 

 Fáza 2  1. jún  1. októbrom v roku termínu a 

 30. júnom v roku po termíne 

 Fáza 3  1. september  1. januárom a 30. septembrom v roku po termíne 

 Opatrenie 1.2 Siete medzi partnerskými mestami 

 Fáza 1  1. február  1. júnom a 30. decembrom v roku termínu 

 Fáza 2  1. september  1. januárom a 30. májom v roku po termíne 

 Opatrenie 2.1 Projekty obļanov 

  1. jún  1. decembrom v roku termínu a 

 31. májom v roku po termíne 

 Opatrenie 2.2 Podporné opatrenia 

  1. jún  1. decembrom v roku termínu a 

 31. májom v roku po termíne 

Opatrenie Termín na 

predloģenie 

Obdobie opr§vnenosti: Projekty sa musia zaļaŠ medzi 

 Opatrenie 1 a 2 

 Prevádzkové granty 

 15. október  FinanļnĨ rok v roku po termíne 

 Opatrenie 3 

 Projekty organizácií 

obļianskej spoloļnosti 

 1. február  1. augustom v roku termínu a 

 31. januárom v roku po termíne 

Term²n na predloģenie Obdobie opr§vnenosti: Projekty sa musia zaļaŠ medzi 

 1. jún  1. decembrom v roku termínu a 

 31. májom v roku po termíne 
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Uverejnenie výsledkov výberu 

Ģiadatelia by spravidla mali byŠ informovan² o vĨsledku vĨberov®ho konania poļas ġtvrt®ho 

mesiaca po term²ne na podanie ģiadosti. Zoznam schv§lenĨch projektov bude uverejnenĨ na 

tejto webovej stránke: 

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/results_compendia/results_en.php  

Ģiadatelia, ktorĨch ģiadosti neboli schv§len®, bud¼ p²somne informovan². 

 

Je potrebn® maŠ na pamªti, ģe v obdob² medzi term²nom na predloģenie ģiadost² 

a uverejnením výsledkov výberu prebiehajú tieto postupy: 

 

 hodnotenie a vĨber ģiadost², 

 iba projekty predloģen® v rámci akcie 2, opatrenia 1 a 2 ï Ġtruktur§lna podpora 

organizáciám pre výskum európskej verejnej politiky a organiz§ci§m obļianskej 

spoloļnosti na eur·pskej ¼rovni, a v rámci akcie 1, opatrenie 1.2 ï Siete medzi 

partnerskými mestami, podliehajú konzultaļn®mu postupu v rámci programového výboru 

a Eur·pskeho parlamentu, ļo trv§ minim§lne ġesŠ tĨģdŔov (viac inform§ci² 

o konzultaļnom postupe nájdete na webovej stránke: Kapitola II.3, s. 22), 

 prijatie rozhodnutia o schválení. 

 

Aģ po ukonļen² uvedenĨch postupov m¹ģu ģiadatelia dostaŠ inform§cie o výsledku 

výberového konania. 

 

I.9 Kontakty  

 

Kontaktn® miesta programu Eur·pa pre obļanov (ECP) 

 

Ģiadatelia sa m¹ģu obr§tiŠ na kontaktn® miesta programu Eur·pa pre obļanov ï národné 

ġtrukt¼ry zodpovedn® za ġ²renie praktickĨch inform§ci² o realizácii programu Európa pre 

obļanov ï vo svojich pr²sluġnĨch krajin§ch. Podrobnosti o kontaktoch na ECP nájdete na 

webovej stránke: http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php. 

 

EACEA - Unit P7 Citizenship 

Avenue du Bourget, 1 (BOUR 01/04A) 

B-1140 Brussels ï Belgicko/Belgium 

Fax:+32 2 296 23 89; http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php 

 

Akcia 1 

Opatrenie 1.1 ï Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest a opatrenie 1.2 ï Siete 

medzi partnerskými mestami: eacea-p7@ec.europa.eu 

Opatrenie 2.1 ï Projekty obļanov a opatrenie 2.2 ï Podporné opatrenia: 

eacea-p7-citizensprojects@ec.europa.eu 

 

Akcia 2 

Opatrenie 1 a 2 ï Prevádzkové granty: eacea-p7-operatinggrants@ec.europa.eu 

Opatrenie 3 ï Podpora projektov organiz§ci² obļianskej spoloļnosti:  

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/results_compendia/results_en.php
http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php
http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php
mailto:eacea-p7@ec.europa.eu
mailto:EACEA-p7-citizensprojects@ec.europa.eu
mailto:eacea-p7-operatinggrants@ec.europa.eu
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eacea-p7-civilsociety@ec.europa.eu 

 

Akcia 4 ï Aktívna európska pamiatka: eacea-p7-remembrance@ec.europa.eu 

 

KAPITOLA  II   POSTUPY PREDKLADANIA A  SCHVAōOVANIA 

ĢIADOSTĉ 

II.1 Postup predkladania ģiadost² 
 

II.1.1 Formul§r ģiadosti o grant (elektronický formulár)  
 

Pre vġetky opatrenia bol vytvorenĨ elektronickĨ syst®m pod§vania ģiadost². N§vrhy projektov 

musia byŠ predloģen® prostredn²ctvom aktu§lneho formul§ra ģiadosti o grant (elektronického 

formulára), ktorý nájdete na webovej stránke agentúry EACEA: 

http://eacea.ec.europa.eu/eforms/index_en.php#1. 

 

Ģiadosti podan® na papieri poġtou, poslan® faxom alebo priamo e-mailom NEBUDÚ prijaté 

na Ņalġie posudzovanie. 

 

Po prevzat² elektronick®ho formul§ra mus²te vyplniŠ vġetky d§tov® polia. Okrem toho mus²te 

vyplniŠ a priloģiŠ 2 dokumenty, ktor® sa povaģuj¼ za integr§lnu s¼ļasŠ ģiadosti (napr. ļestn® 

vyhlásenie a vĨpoļtovĨ h§rok/rozpoļet grantu
2
, vyplnené a podpísané osobou, ktorá je 

opr§vnen§ uzatv§raŠ pr§vne z§vªzky v mene organiz§cie ģiadateŎa) prostredn²ctvom 

oficiálnych formulárov dostupných na webovej stránke: 

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php 

 

Đspeġne podan§ ģiadosŠ MUSĉ obsahovaŠ ļ²slo podania, ktor® sa pri podan² automaticky 

zaznamená.II.1.2 DoplŔuj¼ce dokumenty posielan® poġtou 

 

Okrem uveden®ho formul§ra, ktorĨ sa posiela elektronicky, je potrebn® poslaŠ poġtou tieto 

dokumenty s dodrģan²m term²nu stanoven®ho v kalendári (pozri s. 12): 

 kontrolnĨ zoznam obsahuj¼ci ļ²slo podania ģiadosti a súbor príloh zaslaných agentúre, 

 formul§r pr§vneho subjektu (ģiadatelia m¹ģu n§jsŠ pr²sluġn® formul§re na tejto adrese: 

http://ec.europa.eu/budget/execution/legal_entities_en.htm), 

ï s kópiou oficiálneho dokumentu potvrdzuj¼ceho, ģe ste registrovan² pre DPH, ak má 

vaġa organiz§cia pridelen® DIĻ pre DPH, 

ï s k·piou uznesenia, z§kona, nariadenia alebo rozhodnutia, ktorĨm sa zaklad§ pr²sluġnĨ 

subjekt (platí iba pre neziskové organizácie a partnerské výbory), 

 formul§r pre finanļn¼ identifik§ciu riadne vyplnenĨ a overenĨ bankou, najlepġie 

s k·piou aktu§lneho bankov®ho vĨpisu (pr²sluġnĨ formul§r na finanļn¼ identifik§ciu 

                                                           
2
 Pre akciu 1, opatrenie 1.1 Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest sa grant vypoļ²ta 

automaticky po vyplnen² d§tovĨch pol² formul§ra ģiadosti o grant (elektronického formulára). K elektronickému 

formul§ru preto netreba prikladaŠ vĨpoļtovĨ h§rok/rozpoļet grantu. 

mailto:eacea-p7-civilsociety@ec.europa.eu
mailto:eacea-p7-remembrance@ec.europa.eu
http://eacea.ec.europa.eu/eforms/index_en.php#1
http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php
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pre kaģd¼ krajinu n§jdete na tejto adrese: 

http://ec.europa.eu/budget/execution/ftiers_en.htm), 

 formul§r finanļnej sp¹sobilosti: platí iba pre neverejné subjekty, ak je poģadovanĨ 

grant vyġġ² ako 25 000 EUR. V takom prípade sa musí k riadne vyplnenému 

formul§ru finanļnej sp¹sobilosti priloģiŠ ofici§lny vĨkaz ziskov a strát a súvaha
3
 

organiz§cie za poslednĨ rozpoļtovĨ rok, za ktorĨ boli ¼ļty uzatvoren® (nie starġie ako 

18 mesiacov) (plat² pre vġetky opatrenia okrem opatrenia 1.1 Stretnutia obļanov 

v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest), 

 vĨroļn¼ spr§vu o ļinnosti za poslednĨ rozpoļtovĨ rok (platí iba pre prevádzkové 

granty ï akcia 2, opatrenia 1 a 2 ï Ġtruktur§lna podpora organiz§ci§m pre vĨskum 

európskej verejnej politiky a organiz§ci§m obļianskej spoloļnosti na eur·pskej 

úrovni), 

 d¹kaz, ģe vaġa organiz§cia kon§ v mene jedného alebo viacerých miestnych orgánov 

(platí iba pre neziskové organizácie a partnersk® vĨbory, ktor® pod§vaj¼ ģiadosti 

v rámci opatrenia 1.1 Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest 

a opatrenia 1.2 ï Siete medzi partnerskými mestami). 

Oficiálne formuláre týchto dokumentov sú k dispozícii aj na webovej stránke: 

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php 

 

Tieto dokumenty je potrebn® poslaŠ poġtou na adresu: 

EACEA 

Unit P7 Citizenship 

Appli cations ï óACTION X Measure Xô 

Avenue du Bourget, 1 (BOUR 01/04A) 

B-1140 Brussels, Belgicko/Belgium 

 

Agent¼re NEPOSIELAJTE POĠTOU KčPIU elektronick®ho formul§ra, ļestn®ho vyhl§senia 

a vĨpoļtov®ho h§rku grantu. 

Viac informácií o postupe predkladania ģiadosti n§jdete na naġej webovej str§nke na tejto 

adrese: http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php 

 

 

                                                           
3
 Vġimnite si, pros²m, ģe pri ģiadostiach pod§vanĨch v rámci prevádzkových grantov (akcia 2, opatrenia 1 a 2) 

musia byŠ výkaz ziskov a strát a súvaha overené. 

http://ec.europa.eu/budget/execution/ftiers_en.htm
http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php
http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php
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II.2 Výberové konanie 
 

PrideŎovanie grantov Eur·pskej ¼nie spŌŔa z§sady transparentnosti, rovnakého zaobchádzania 

a nediskrimin§cie. Na tomto z§klade s¼ stanoven® konkr®tne s¼bory krit®ri², ktor® zaisŠuj¼ 

transparentné a rovnak® zaobch§dzanie. Ģiadosti sa poļas vĨberov®ho konania budú 

posudzovaŠ podŎa krit®ri² opr§vnenosti, vyl¼ļenia, vĨberu a prideŎovania. 

 

II.2.1 Kritériá oprávnenosti  

 

Ģiadosti sa skontroluj¼, aby sa zabezpeļilo, ģe ¼plne zodpovedaj¼ krit®ri§m opr§vnenosti. Ak 

projekt nespŌŔa tieto krit®ri§, bude zamietnutĨ bez Ņalġieho posudzovania. 

Kritériá oprávnenosti sa delia na tri hlavné kategórie zamerané na a) ģiadateŎa a partnerov, 

b) povahu a dimenziu projektu a c) ģiadosŠ. V tejto pr²ruļke je uveden§ prehŎadn§ tabuŎka 

krit®ri² opr§vnenosti, ktor® sa uplatŔuj¼ v r§mci programu Eur·pa pre obļanov pozri 

PRÍLOHA II, s. 66 

 
Návrhy sa posudzujú tak, aby sa zabezpeļilo, ģe ¼plne spŌŔaj¼ krit®ri§ opr§vnenosti spoloļn® 

pre vġetky opatrenia programu (pozri krit®ri§ opr§vnenosti op²san® Ņalej), ako aj osobitn® 

krit®ri§ opr§vnenosti platn® pre kaģd® opatrenie (pozri osobitné kritériá oprávnenosti 

v ļasti DVA programovej pr²ruļky Ġpecifick® prvky akci² programu). 
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A. ĢiadateŎ a partneri  

 

A. 1 Profil ģiadateŎa a partnerov 

A.1.1 Právne postavenie 

Ģiadatelia a partneri musia byŠ buŅ verejn® org§ny, alebo neziskov® organizácie s postavením 

právnických osôb v z§vislosti od pr²sluġn®ho opatrenia. 

 

A.1.2 Sídlo v ¼ļastn²ckej krajine 

Ģiadatelia a partneri musia maŠ s²dlo v jednej z ¼ļastn²ckych kraj²n programu. 

 Đļastn²cke krajiny (opr§vnen® krajiny) 

Program je otvorenĨ ļlenskĨm ġt§tom Eur·pskej ¼nie: Belgicko, Bulharsko, Cyprus, Ļesk§ 

republika, D§nsko, Est·nsko, F²nsko, Franc¼zsko, Gr®cko, Holandsko, ĉrsko, Litva, Lotyġsko, 

Luxembursko, Malta MaŅarsko, Nemecko, PoŎsko, Portugalsko, Rak¼sko, Rumunsko, 

Slovensko, Slovinsko, Spojen® kr§Ŏovstvo, Ġpanielsko, Ġv®dsko, Taliansko. K programu sa 

pripojili a na pln¼ ¼ļasŠ na vġetkĨch akci§ch programu s¼ preto opr§vnen® aj tieto krajiny: 

Chorvátsko, Bývalá juhoslovanská republika Macedónsko, Albánsko. 

 Potenci§lne ¼ļastn²cke krajiny 

Program je potenciálne otvorený aj pre iné krajiny, a to krajiny Eur·pskeho zdruģenia 

voŎn®ho obchodu (EZVO), ktor® s¼ ļlenmi EHP
4
 (Island, Lichtenġtajnsko a Nórsko), 

kandidátske krajiny (Turecko) a krajiny západného Balkánu (Bosna a Hercegovina, Ļierna Hora, 

Srbsko, Kosovo na z§klade rezol¼cie Bezpeļnostnej rady Organiz§cie SpojenĨch n§rodov ļ. 1244) 

pod podmienkou, ģe s¼ splnen® pr²sluġn® pr§vne a finanļn® z§vªzky (t. j. je podpísané 

memorandum o porozumen², ktor® stanov² podrobnosti konkr®tnej ¼ļasti krajiny v programe). 

Viac informácií o vývoji okolností súvisiacich s ¼ļasŠou tĨchto kraj²n n§jdete na webovej 

stránke: http://ec.europa.eu/citizenship/focus/focus14_en.htm 

 

A.1.3 Typ organizácie (osobitné kritérium oprávnenosti v závislosti od opatrenia nájdete 

v ļasti DVA programovej pr²ruļky Ġpecifick® prvky akci² programu). 

 

A.2 Poļet partnerov (osobitné kritérium oprávnenosti v závislosti od opatrenia nájdete 

v ļasti DVA programovej pr²ruļky Ġpecifick® prvky akci² programu). 

 

 

B. Povaha a dimenzia projektu 

 

Osobitné kritérium oprávnenosti v závislosti od opatrenia nájdete v ļasti DVA programovej 

pr²ruļky Ġpecifick® prvky akci² programu 

 

B.1 Poļet ¼ļastn²kov 

B.2 Rozpoļet 

B.3 Miesto konania a poļet aktiv²t 

B.4. Oprávnené obdobie/obdobie trvania projektu  

 

                                                           
4
 Európsky hospodársky priestor 

http://ec.europa.eu/citizenship/focus/focus14_en.htm
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C. ĢiadosŠ 

 

C.1 Oficiálny formul§r ģiadosti 

 

N§vrh projektu je opr§vnenĨ, ak sa predloģ² prostredn²ctvom aktu§lneho formul§ra ģiadosti 

o grant (elektronického formulára), ktorý nájdete na webovej stránke agentúry EACEA: 

http://eacea.ec.europa.eu/eforms/index_en.php#1. Ģiadosti na papieri poslan® poġtou, 

faxom alebo priamo e-mailom NEBUDĐ prijat® na Ņalġie posudzovanie. ńalġie 

podrobnosti nájdete v kapitole II.1 Postup predkladania ģiadost² (s. 14). 

 

Inform§cie tĨkaj¼ce sa pr²loh, ktor® treba vyplniŠ a poslaŠ poġtou, n§jdete tieģ v kapitole II.1 

Postup predkladania ģiadost² (pozri s. 14). 

 

C.2 Termín 

 

N§vrhy projektov musia byŠ predloģen® v rámci stanovených termínov a projekty sa musia 

zaļaŠ v r§mci pr²sluġn®ho opr§vnen®ho obdobia (pozri kapitolu I.8 Kalendár s.12). 

 

C.3 Úradný jazyk 

 

Oficiálny formulár ģiadosti (elektronickĨ formul§r) mus² byŠ kompletne vyplnenĨ 

v niektorom z úradných jazykov EÚ, ktoré sú uvedené na tejto webovej stránke: 

http://europa.eu/abc/european_countries/languages/index_en.htm. 

 

 

II.2.2 Krit®ri§ vyl¼ļenia 

 
Ģiadatelia musia vyhl§siŠ, ģe sa nenach§dzaj¼ v nijakej zo situácií uvedených v ļl§nkoch 93, 

94 a 96 odsek 2 nariadenia o rozpoļtovĨch pravidl§ch, ktor® sa vzŠahuj¼ na vġeobecnĨ 

rozpoļet Eur·pskej ¼nie
5
. 

 

Ģiadatelia bud¼ vyl¼ļen² z ¼ļasti na programe Eur·pa pre obļanov v prípade, ak sa 

nachádzajú v jednej z týchto situácií: 

 

 sú v konkurze alebo likvid§cii, ich z§leģitosti spravuj¼ s¼dy, uzavreli dohodu 

s veriteŎmi, pozastavili vĨkon obchodnĨch ļinnost², s¼ ¼ļastn²kmi konania tĨkaj¼ceho 

sa tĨchto z§leģitost² alebo sa nach§dzaj¼ v akejkoŎvek podobnej situ§cii vyplĨvaj¼cej 

z podobn®ho postupu ustanoven®ho vo vn¼troġt§tnych pr§vnych alebo inĨch 

predpisoch, 

 boli ods¼den² za trestnĨ ļin tĨkaj¼ci sa ich profesionálneho správania, ktorý má 

povahu res judicata, 

 boli uznaní za vinných z v§ģneho zneuģitia ¼radnej moci dok§zan®ho akĨmikoŎvek 

prostriedkami, ktor® m¹ģe zad§vateŎ od¹vodniŠ, 

 neplnia si záväzky týkajúce sa platenia príspevkov sociálneho poistenia alebo platenia 

daní v súlade s právnymi predpismi krajiny, v ktorej pôsobia, alebo právnymi 

predpismi krajiny zmluvn®ho zad§vateŎa alebo pr§vnymi predpismi krajiny, v ktorej 

                                                           
5
 (nariadenie Rady (ES, Euratom) ļ. 1605/2002 zmenené a doplnen®: nariaden²m Rady (ES, Euratom) ļ. 1995/2006 

z 13. decembra 2006 a nariaden²m Rady (ES) ļ. 1525/2007 zo 17. decembra 2007). 

http://ec.europa.eu/dgs/budget/index_en.htm 

 

http://eacea.ec.europa.eu/eforms/index_en.php#1
http://europa.eu/abc/european_countries/languages/index_en.htm
http://ec.europa.eu/dgs/budget/index_en.htm
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sa m§ zmluva vykon§vaŠ, 

 podliehajú rozsudku, ktorý má povahu res judicata, za podvod, korupciu, pr²sluġnosŠ 

k zloļineckej organiz§cii alebo kaģd¼ in¼ nez§konn¼ ļinnosŠ ġkodliv¼ pre finanļn® 

záujmy Únie, 

 boli im uloģen® spr§vne sankcie podŎa ļl§nku 96 odsek 1 nariadenia o rozpoļtovĨch 

pravidlách (nariadenie Rady ļ. 1605/2002 z 25. júna 2002 v znení zmien a doplnení), 

 po ukonļen² inej verejnej s¼Šaģe v rámci verejného obstarávania alebo postupu na 

udelenie grantu financovaného z rozpoļtu Eur·pskej ¼nie doġlo k vyhl§seniu, ģe 

v§ģnym sp¹sobom poruġili dohodu, pretoģe nesplnili svoje zmluvn® z§vªzky. 

ĢiadateŎom nebude poskytnut§ finanļn§ pomoc v prípade, ak k dátumu pridelenia grantu: 

 sú vystavení konfliktu záujmov, 

 s¼ zodpovedn² za uvedenie do omylu pri poskytnut² inform§ci², ktor® si vyģiadal 
zad§vateŎ ako podmienku pre ¼ļasŠ v postupe pridelenia grantu, alebo tieto 

inform§cie nevedia poskytn¼Š, 

 sa nachádzajú v niektorej zo situácií, ktoré vedú k vyl¼ļeniu, uvedenĨch v ļl§nku 93 

ods. 1 nariadenia o rozpoļtovĨch pravidl§ch pre tento postup pridelenia grantu, 
 

a boli im uloģen® spr§vne sankcie zahŘŔaj¼ce vyl¼ļenie z ¼ļasti na zmluv§ch a grantoch 

financovaných z rozpoļtu na maxim§lne obdobie desiatich rokov. 
 

V súlade s ļl§nkami 93 aģ 96 nariadenia o rozpoļtovĨch pravidl§ch m¹ģu byŠ uloģen® 

správne a finanļn® sankcie tĨm ģiadateŎom, ktor² s¼ zodpovedn² za uvedenie do omylu alebo 

o ktorĨch sa zist², ģe z§vaģnĨm sp¹sobom neplnia svoje zmluvn® z§vªzky v rámci 

predchádzajúceho postupu pridelenia grantu. 

 
Tieto krit®ri§ vyl¼ļenia sa vzŠahuj¼ na vġetky akcie a opatrenia programu Európa pre 

obļanov. Na splnenie tĨchto ustanoven² ģiadatelia musia podp²saŠ ļestn® vyhl§senie, 

ktorĨm potvrdia, ģe sa nenach§dzaj¼ v nijakej zo situácií uvedených v ļl§nkoch 93 a 94 

nariadenia o rozpoļtovĨch pravidlách. Toto ļestn® vyhl§senie tvor² neoddeliteŎn¼ s¼ļasŠ 

formul§ra ģiadosti. 

 

II.2.3 Kritériá výberu  

 
Návrhy projektov, ktoré sú v súlade s kritériami oprávnenosti a vyl¼ļenia, sa podrobia 

d¹kladn®mu pos¼deniu na z§klade finanļnej a prevádzkovej spôsobilosti organizácií 

ģiadateŎov. 

 
Finanļn§ sp¹sobilosŠ znamen§, ģe ģiadateŎ m§ stabilné a dostatoļn® zdroje financovania na 

vykon§vanie aktiv²t poļas cel®ho projektu. PosudzovaŠ sa bude na z§klade tĨchto 

dokumentov predloģenĨch ģiadateŎom: formul§r pre finanļn¼ identifik§ciu, formul§r 

finanļnej sp¹sobilosti doplnenĨ ofici§lnym vĨkazom ziskov a strát a súvahou organizácie za 

poslednĨ rozpoļtovĨ rok, za ktorĨ boli ¼ļty uzatvoren® (viac podrobností nájdete 

v kapitole II.1 Postup predkladania ģiadost² s. 14). Kritérium finanļnej sp¹sobilosti sa 

NEUPLATœUJE pri opatrení 1.1 Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest. 
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Poznámka: Overenie finanļnej sp¹sobilosti sa nevzŠahuje na: 

 

 ģiadateŎov predkladaj¼cich ģiadosŠ o grant, ktorý nepresahuje 25 000 EUR, 

 verejné orgány. 

Ak výkonná agentúra dospeje k záveru, ģe poģadovan§ finanļn§ sp¹sobilosŠ, posúdená na 

z§klade predloģenej dokument§cie, nebola preuk§zan§ alebo nie je dostatoļn§, m¹ģe: 

 si vyģiadaŠ Ņalġie inform§cie, 

 poģadovaŠ bankov¼ z§ruku, 

 pon¼knuŠ dohodu o grante bez moģnosti z§lohovĨch platieb, 

 zamietnuŠ ģiadosŠ, 

 prv¼ platbu uskutoļniŠ na z§klade uģ uhradenĨch vĨdavkov. 

 
Prev§dzkov§ sp¹sobilosŠ znamen§, ģe ģiadateŎ mus² preuk§zaŠ potrebn® schopnosti 

a motiv§ciu na vykonanie navrhovan®ho projektu. PosudzovaŠ sa bude na z§klade praxe 

ģiadateŎa v riadení projektov v danej oblasti. Tieto informácie poskytne v samostatnom 

oddiele formul§ra ģiadosti urļenom na tento ¼ļel. 

 

II.2.4 Kritériá na pridelenie grantu  

 
Krit®ri§ na pridelenie grantu umoģŔuj¼ vĨkonnej agent¼re vyhodnotiŠ kvalitu predloģenĨch 

ģiadost² vo vzŠahu k cieŎom programu Eur·pa pre obļanov. Na z§klade tĨchto krit®ri² bud¼ 

granty pridelen® tĨm projektom, ktor® maximalizuj¼ celkov¼ ¼ļinnosŠ programu Eur·pa pre 

obļanov. 

 
Opr§vnen® ģiadosti analyzuje hodnotiaci výbor pozostávajúci z pracovníkov Komisie 

a výkonnej agentúry. Výbor sa pri svojej práci opiera o hodnotenie kvality oprávnených 

ģiadost², ktor® vykonaj¼ nez§visl² odborn²ci z ¼ļastn²ckych kraj²n programu
6
. Hodnotiaci 

výbor navrhne zoznam organizácií alebo projektov na pridelenie grantu na základe výsledku 

hodnotenia a dostupnĨch rozpoļtovĨch zdrojov. 

Opr§vnen® n§vrhy projektov sa bud¼ hodnotiŠ na z§klade kvalitat²vnych a kvantitatívnych 

kritérií. 

Kvalitatívne a kvantitatívne kritériá 

V rámci procesu hodnotenia budú body za kvalitatívne kritériá  predstavovaŠ 80 %  

z celkov®ho moģn®ho poļtu bodov a body za kvantitatívne kritériá  bud¼ predstavovaŠ 20 %  

z celkov®ho moģn®ho poļtu bodov: 

 

Krit®ri§ na pridelenie grantu platn® pre vġetky projektové granty, konkrétne: 

Akcia 1, opatrenie 1.1 ï Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest (pozri s. 

33). 

Akcia 1, opatrenie 1.2 ï Siete medzi partnerskými mestami (pozri s.36). 

Akcia 1, opatrenie 2.1 ï Projekty obļanov (pozri s. 39). 

                                                           
6
 Nezávislí odborníci sa vyberajú na základe otvorenej výzvy na vyjadrenie záujmu. 

http://eacea.ec.europa.eu/about/call_experts/call_experts_2007_en.php 
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Akcia 1, opatrenie 2.2 ï Podporné opatrenia (pozri s. 42). 

Akcia 2, opatrenie 3 ï Podpora projektov organiz§ci² obļianskej spoloļnosti (pozri s. 44). 

Akcia 4 ï Aktívna európska pamiatka (pozri s. 47). 

 

% celkového 

moģn®ho 

poļtu bodov 

Kvalitatívne kritériá : 80 % 

25 % 

RelevantnosŠ projektu vzhŎadom na ciele a priority programu : 

 vġeobecn® a ġpecifick® ciele programu, 

 trvalé a roļn® priority programu. 

25 % 

Kvalita  navrhovaného projektu a metód: 

 kvalita r§mca projektu (akt²vna ¼ļasŠ vġetkĨch navrhovateŎov na projekte, 
definovanie programu, kvalita hodnotiacej fázy), 

 kvalita obsahu a metodiky projektu (t®ma relevantn§ pre skupinu ¼ļastníkov, 

pouģitie vhodnej metodiky, akt²vne zapojenie ¼ļastn²kov a miestneho 

spoloļenstva do projektu, eur·psky rozmer), 

 vz§jomn§ vĨmena sk¼senost²: skutoļnosŠ, ģe do projektu sa zap§jaj¼ r¹zne 

druhy organizácií. 

15 % 

Vplyv : 

 krátkodobý a dlhodobý vplyv na miestnej, národnej a európskej úrovni, 

a predovġetkĨm ak®koŎvek konkr®tne prepojenie s procesom tvorby politiky, 

 vplyv projektu na ¼ļastn²kov (t. j. ako sa m¹ģe zvĨġiŠ ich pocit pr²sluġnosti k EÚ 

a ich angaģovanosŠ v otázkach integrácie EÚ), 

 multiplikaļn® ¼ļinky projektu, 

 plánované prostriedky hodnotenia. 

15 % 

ViditeŎnosŠ a n§sledn® ļinnosti: 

 kvalita dosahu projektu (viditeŎnosŠ projektu a programu Eur·pa pre obļanov, 

n§sledn® ļinnosti, ġ²renie a vyuģ²vanie vĨsledkov vr§tane ich vyuģ²vania na 

politickej, vn¼troġt§tnej a cezhraniļnej ¼rovni, konkr®tne bud¼ce akļn® pl§ny, 

do ktorĨch bud¼ zapojen® z¼ļastnen® miestne a regionálne vlády a ich obļania). 

% celkového 

moģn®ho 

poļtu bodov 

Kvantitatívne kritériá : 20 % 

10 % 

Geografický vplyv: 

 poļet ¼ļastn²ckych kraj²n a partnerov. 

10 % 

CieŎov§ skupina: 

 poļet priamo zapojenĨch ¼ļastn²kov vr§tane znevĨhodnenĨch os¹b, vyv§ģenosŠ 
pohlaví, 

 nepriamy dosah projektu na verejnosŠ. 

Kritériá na pridelenie grantu platné pre prevádzkové granty nájdete v kapitole V s.52. 
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II.3 Konzultácie programového výboru a Európskeho parlamentu 
 

V súlade s právnym základom podliehajú projekty predloģen® v rámci akcie 2, opatrenia 1 a 2 

(prevádzkové granty) a akcie 1, opatrenie 1.2 ï Siete medzi partnerskými mestami 

konzultaļn®mu postupu v rámci programového výboru a Európskeho parlamentu. Zoznam 

vybraných návrhov sa teda predkladá na posúdenie programovému výboru zloģen®mu zo 

zástupcov ¼ļastn²ckych kraj²n programu a následne sa presunie do Európskeho parlamentu, 

ktorĨ m¹ģe uplatniŠ svoje právo kontroly. 

II.4 Pridelenie grantu 
 

Aģ po ukonļen² uveden®ho postupu sa m¹ģe vĨberov® konanie povaģovaŠ za uzavret® a m¹ģe 

sa uverejniŠ zoznam n§vrhov vybranĨch na spolufinancovanie. 

 

Grant získajú oprávnené návrhy projektov s najvyġġ²m poļtom bodov, aģ do vyļerpania 

vyhradenĨch finanļnĨch prostriedkov. Vybran² ģiadatelia dostan¼ dohodu 

o grante/rozhodnutie o grante (pozri s.23) s uveden²m vĨġky grantu pridelen®ho Eur·pskou 

úniou a stanovením podmienok pridelenia grantu. 

 

Komisia a výkonná agentúra si vyhradzuj¼ pr§vo zabezpeļiŠ vyv§ģen® geografick® 

rozdelenie vybraných príjemcov. 
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KAPITOLA  III   FINANĻN£ A ZMLUVNÉ PODMIENKY  

Ako pri vġetkĨch grantoch Eur·pskej ¼nie, finanļn® pr²spevky prideŎované v rámci programu 

Eur·pa pre obļanov podliehaj¼ urļitĨm pravidl§m odvodenĨm z nariadenia o rozpoļtovĨch 

pravidlách
7
, ktor® sa vzŠahuj¼ na vġeobecnĨ rozpoļet Eur·pskej ¼nie, a vġeobecnĨm 

podmienkam platnĨm pre dot§cie Eur·pskej komisie. Ich uplatŔovanie je povinné. 

III.1 Vġeobecn® finanļn® a zmluvné podmienky (spoloļn® pre projektové 
a prevádzkové granty) 

III.1.1 VĨġka grantu 

Treba poznamenaŠ, ģe vĨġku grantu podŎa dohody/rozhodnutia o grante treba povaģovaŠ za 

maximálnu a nemoģno ju za nijakĨch okolnost² zvyġovaŠ. Koneļn¼ vĨġku sumy vyplatenej 

pr²jemcovi agent¼ra urļ² na z§klade z§vereļnej spr§vy, ktor¼ vypracuje pr²jemca. ńalġie 

informácie nájdete v kapitole III.2.6 a kapitole V.5.4 Platobné postupy (pozri s.31 a s. 60). 

III.1.2 Spolufinancovanie 

Z grantu EĐ sa nem¹ģu financovaŠ vġetky n§klady na projekt alebo prev§dzkov® n§klady 

organiz§cie. Navrhovatelia musia preuk§zaŠ svoju angaģovanosŠ v projekte tak, ģe okrem 

grantu Únie z²skaj¼ aj Ņalġie finanļn® prostriedky. Tie m¹ģu z²skaŠ napr²klad aktivitami 

zameranĨmi na z²skavanie finanļnĨch prostriedkov (tzv. fundraising), pridan²m vlastnĨch 

prostriedkov alebo poģiadan²m o pridelenie grantu v iných organizáciách (napr. miestnych 

alebo region§lnych org§noch, nad§ci§ch atŅ.). 

III.1.3 Rozhodnutie o grante a dohoda o grante 

Po schválení projektu/prevádzkového grantu dostane príjemca rozhodnutie o grante alebo 

dohodu o grante v závislosti od konkrétnej akcie/opatrenia a miesta jeho sídla. 

 Rozhodnutie o grante: je jednostranným aktom pridelenia podpory príjemcovi. Na 

rozdiel od dohody o grante pr²jemca nemus² rozhodnutie podp²saŠ a akciu m¹ģe zaļaŠ 

ihneŅ po jeho prijat². Rozhodnutie teda proces urĨchli. Rozhodnutie o grante platí pre 

príjemcov, ktorí majú sídlo v EÚ a tĨka sa vġetkĨch opatren² s výnimkou 

prevádzkových grantov. 

 Dohodu o grante mus² pr²jemca podp²saŠ a ihneŅ vr§tiŠ vĨkonnej agent¼re. VĨkonn§ 

agent¼ra ju podp²ġe ako posledn§. Dohoda o grante platí pre prevádzkové granty 

a vġetky ostatné opatrenia, ak príjemcovia majú sídlo mimo EÚ. 

Vzor rozhodnutia o grante a dohody o grante je dostupný na tejto webovej adrese: 

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php 

Vġeobecné podmienky týkajúce sa rozhodnutia sú dostupné v registri dokumentov na 

webovej stránke agentúry http://eacea.ec.europa.eu/index.htm. 

V súvislosti s rozhodnutiami o grante si príjemcovia musia byŠ vedom², ģe: 

                                                           
7
 Nariadenie Rady (ES, Euratom) ļ. 1605/2002 v znení zmien a doplnení 

http://ec.europa.eu/dgs/budget/index_sk.htm 

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php
http://eacea.ec.europa.eu/index.htm


Eur·pa pre obļanov ï Programov§ pr²ruļka ï verzia platná od roku 2011 

24 

 

Predloģen²m ģiadosti o grant vyjadrujú súhlas s tĨmito vġeobecnĨmi 

podmienkami. Tieto vġeobecn® podmienky s¼ z§vªzn® pre pr²jemcu, ktor®mu 

bol grant pridelený, a tvoria prílohu rozhodnutia o grante. 

III.1.4 Povinnosti vyplývajúce z rozhodnutia o grante a dohody o grante 

Predloģen²m formul§ra ģiadosti o grant sa ģiadateŎsk§ organiz§cia zavªzuje k plneniu vġetkĨch 

podmienok uvedených v programovej pr²ruļke vr§tane vġeobecnĨch podmienok, ktor® tvoria pr²lohu 

rozhodnutia o grante/dohody o grante. 

 

 

Ak®koŎvek ģiadosti o zmenu rozhodnutia/dohody o grante je potrebn® predloģiŠ písomne na 

predbeģn® schv§lenie vĨkonnej agent¼re najmenej dva mesiace pred ukonļen²m projektu 

(projektové granty)/koncom rozpoļtov®ho roka pr²jemcu, na ktorĨ bol grant pridelený 

(prevádzkové granty). Nie sú povolené nijaké zmeny, ktoré by viedli k zmene základnej 

koncepcie pl§novanĨch aktiv²t. Ak®koŎvek zmeny v plánovaných aktivitách bez 

predch§dzaj¼ceho s¼hlasu vĨkonnej agent¼ry m¹ģu viesŠ k zruġeniu grantu. 

 

III.1.5 Uzatvorenie subdod§vateŎskej dohody a dohody o obstarávaní 

Subjekt, ktorĨ z²skal grant, m¹ģe uzavrieŠ subdod§vateŎsk¼ dohodu na ġpeci§lne technick® 

sluģby vyģaduj¼ce si odborn® zruļnosti (tĨkaj¼ce sa oblasti pr§va, ¼ļtovn²ctva, dan², 

ŎudskĨch zdrojov atŅ.). N§klady vynaloģen® subjektom, ktorĨ z²skal grant, na tento druh 

sluģieb, sa preto m¹ģu povaģovaŠ za opr§vnen® za predpokladu, ģe spŌŔaj¼ vġetky ostatn® 

kritériá nariadenia o rozpoļtovĨch pravidl§ch, ktor® sa vzŠahuj¼ na vġeobecnĨ rozpoļet Đnie, 

a oddielu Oprávnené náklady v tejto pr²ruļke (pozri s. 29 a s. 59), a konkrétne za 

predpokladu, ģe s¼ nevyhnutn® na realiz§ciu akcie. 

Ak si realiz§cia pracovn®ho programu/projektu vyģaduje uzatvorenie subdod§vateŎskej 

dohody alebo dohody o obstar§van², pr²jemcovia grantu musia uzavrieŠ dohodu 

s uch§dzaļom, ktor®ho ponuka je ekonomicky najvĨhodnejġia, ļiģe ktorĨ pon¼ka najlepġiu 

hodnotu za vynaloģen® peniaze, priļom musia dodrģiavaŠ z§sady transparentnosti 

a rovnakého zaobchádzania s pr²padnĨmi subdod§vateŎmi a dbaŠ na to, aby sa vyhli konfliktu 

záujmov. V pr²padoch, keŅ sa uzavrie subdod§vateŎsk§ dohoda s vyġġou hodnotou ako 

60 000 EUR, vĨkonn§ agent¼ra m¹ģe od pr²jemcov vyģadovaŠ, aby sa okrem pravidiel 

uvedených v predch§dzaj¼com odseku riadili aj ġpecifickĨmi pravidlami. 

Celkov§ hodnota doh¹d nesmie presiahnuŠ polovicu hodnoty grantu, ktorĨ pridelila Eur·pska 

únia. 

III.1.6 Záruka 

Po analýze finanļnej sp¹sobilosti (pozri s. 19) m¹ģe agent¼ra EACEA poģiadaŠ organiz§ciu, 

ktorej bol pridelenĨ grant, aby poskytla najsk¹r finanļn¼ z§ruku a obmedzila tĨm finanļn® 

riziká spojené so zálohovou platbou (pozri s. 31 a s. 60). Đļelom tejto z§ruky je, aby banka 

alebo finanļn§ inġtit¼cia vystupovala ako neodvolateŎn§ z§bezpeka alebo prvotnĨ ruļiteŎ za 

záväzky príjemcu grantu. 

T¼to finanļn¼ z§ruku, vyjadren¼ v eur§ch, poskytne schv§len§ banka alebo finanļn§ inġtit¼cia 

zriadená v jednom z ļlenskĨch ġt§tov Eur·pskej ¼nie. Ak m§ pr²jemca s²dlo v tretej krajine, 
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vĨkonn§ agent¼ra m¹ģe daŠ s¼hlas, aby z§ruku poskytla banka alebo finanļn§ inġtit¼cia 

zriadená v tejto tretej krajine, ak us¼di, ģe t§to banka alebo finanļn§ inġtit¼cia poskytuje 

rovnocenn¼ bezpeļnosŠ a parametre, ako poskytuje banka alebo finanļn§ inġtit¼cia zriaden§ 

v ļlenskom ġt§te. 

T§to z§ruka m¹ģe byŠ nahraden§ spoloļnou z§rukou a niekoŎkĨmi z§rukami tretej strany 

alebo neodvolateŎnou a bezvýhradnou spoloļnou z§rukou pr²jemcov akcie, ktor² s¼ 

¼ļastn²kmi tej istej dohody/toho ist®ho rozhodnutia o grante, po súhlase zodpovedného 

schvaŎuj¼ceho ¼radn²ka. 

Z§ruka bude uvoŎnen§, keŅ sa z§lohov® platby postupne z¼ļtuj¼ voļi priebeģnĨm platb§m 

alebo platbám zostatkov príjemcovi v súlade s podmienkami uvedenými v rozhodnutí/dohode 

o grante. 

T§to poģiadavka sa netĨka verejnĨch org§nov. 

III.1.7 Audity  

Na vybran® projekty sa m¹ģu uskutoļniŠ audity. Zodpovedn§ osoba v organiz§cii sa zaviaģe 

svoj²m podpisom, ģe predloģ² dôkazy o spr§vnom pouģit² grantu. Agent¼ra EACEA, 

Európska komisia a Dvor aud²torov EĐ alebo org§n nimi poverenĨ m¹ģe kedykoŎvek 

skontrolovaŠ, na ļo sa grant pouģil poļas platnosti rozhodnutia/dohody a pªŠ rokov po 

poslednej platbe uskutoļnenej agent¼rou. 

III.1.8 Vlastn²ctvo/pouģitie vĨsledkov 

Príjemca poskytuje agentúre EACEA a Komisii právo na slobodn® pouģ²vanie vĨsledkov 

akcie podŎa vlastn®ho uv§ģenia za predpokladu, ģe tĨm neporuġ² svoje povinnosti súvisiace so 

zachovaním dôvernosti alebo existujúce priemyselné práva a pr§va duġevn®ho vlastn²ctva. 

III.1.9 ZviditeŎŔovanie a publicita  

Vġetky aktivity financovan® v r§mci programu Eur·pa pre obļanov musia prispievaŠ 

k podpore tohto programu. Podpora zviditeŎŔovania programu Eur·pa pre obļanov znamen§ 

napríklad to, ģe aktivity a produkty financované v r§mci programu musia jasne uv§dzaŠ, ģe 

získali podporu Komisie. 

Podpora Komisie mus² zrejm§ aj vo vzŠahoch s médiami. Partneri v rámci projektu by mali 

vyuģiŠ vġetky moģnosti na zabezpeļenie vhodnej publicity v médiách (na miestnej, 

regionálnej, národnej, medzinárodnej úrovni) pre svoje aktivity predtým, ako sa budú 

realizovaŠ, a v priebehu ich realizácie. 

Pr²jemcovia musia jasne oznaļiŠ pr²spevok Eur·pskej ¼nie na vġetkĨch publik§ci§ch alebo 

v spojitosti s aktivitami, na ktor® sa grant pouģ²va. 

Od pr²jemcov sa okrem toho poģaduje, aby n§zov alebo logo Eur·pskej ¼nie, Eur·pskej 

komisie a programu Eur·pa pre obļanov umiestnili na popredné miesto vġetkĨch svojich 

publikácií, plagátov, programov a iných produktov realizovaných v rámci spolufinancovaného 

projektu. Názvy a log§ moģno prevziaŠ z tejto webovej stránky: 

http://europa.eu/abc/symbols/emblem/graphics1_en.htm. 

http://europa.eu/abc/symbols/emblem/graphics1_en.htm
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III.1.10 Zhodnocovanie a rozġirovanie výsledkov 

Zhodnocovanie je moģn® definovaŠ ako proces rozġirovania a vyuģ²vania vĨsledkov akci² 

s cieŎom optimalizovaŠ ich hodnotu, posilŔovaŠ ich vplyv a umoģniŠ, aby priniesli ¼ģitok ļo 

najvªļġiemu poļtu eur·pskych obļanov. T§to snaha o zhodnocovanie má tri dôsledky: 

 Mobilizácia potenciálu jednotlivých akcií: 

Kaģd§ akcia podporovan§ tĨmto programom by sa mala usilovaŠ o to, aby sa zabezpeļilo jej 

zhodnotenie. Pr²jemcovia by mali vykon§vaŠ aktivity zameran® na to, aby vĨsledky ich 

projektov/realizácie pracovn®ho programu boli viditeŎnejġie, zn§mejġie a udrģateŎnejġie v ich 

vlastnĨch krajin§ch aj za hranicami. Mohli by napr²klad podporovaŠ vhodn® medi§lne 

pokrytie. Mali by informovaŠ alebo pr²padne zapojiŠ miestnych, region§lnych, n§rodnĨch 

alebo európskych ¼radn²kov a/alebo volenĨch z§stupcov, ako aj zastupiteŎsk® ¼rady 

Európskej komisie v ļlenskĨch ġt§toch a medzin§rodn¼ informaļn¼ sieŠ Europe Direct 

(http://europa.eu/europedirect/meet_us/index_sk.htm). Mali by tieģ pl§novaŠ vĨrobu 

materi§lov umoģŔuj¼cich rozġirovanie a vyuģ²vanie vĨsledkov, ako napr²klad let§ky, DVD, 

webov® str§nky, publik§cie atŅ. To znamen§, ģe vŅaka tĨmto aktivit§m sa vĨsledky 

projektu/realiz§cie pracovn®ho programu bud¼ Ņalej vyuģ²vaŠ a bud¼ prin§ġaŠ ¼ģitok ļo 

najvªļġiemu poļtu obļanov po ukonļen² projektov®ho/prev§dzkov®ho grantu. Pl§novan²m 

aktiv²t na zhodnocovanie, ktor® bud¼ s¼ļasŠou akci², navrhovatelia zvĨġia kvalitu svojej pr§ce 

a aktívne prispejú k celkov®mu vplyvu programu Eur·pa pre obļanov. Tento aspekt sa plne 

zohŎadn² pri kvalitat²vnom hodnoten² ģiadost². 

 Ġtrukt¼rovanie programu: 

Tento program je urļenĨ na zabezpeļenie ļo najvªļġieho vplyvu, napr²klad prostredn²ctvom 

stanovenia prior²t, ktor® sa uplatŔuj¼ na celĨ program, alebo prostredn²ctvom vytv§rania siet² 

organizácií, ktoré majú skúsenosti v rovnakej tematickej oblasti. Akcia Spoloļne pre Eur·pu 

má v tejto oblasti zohr§vaŠ osobitn¼ ¼lohu. 

 Akcie uskutoļŔovan® Eur·pskou komisiou: 

Európska komisia zanalyzuje stav zhodnocovania v rámci tohto programu a potom uskutoļn² 

rôzne aktivity na posilnenie tohto rozmeru a na podporu navrhovateŎov projektu v tejto 

súvislosti. 

III.1.11 Ochrana údajov 

Vġetky osobn® ¼daje uveden® v dohode o grante, budú spracované v súlade s: 

nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) ļ. 45/2001 o ochrane jednotlivcov so 

zreteŎom na spracovanie osobnĨch ¼dajov inġtit¼ciami a org§nmi Spoloļenstva a o voŎnom 

pohybe takýchto údajov, a taktieģ, v prípade potreby, s vn¼troġt§tnymi pr§vnymi predpismi 

krajiny, pre ktor¼ bola ģiadosŠ vybrat§. 

Tieto údaje budú spracovan® vĨluļne v súvislosti s realizáciou a hodnotením programu bez 

toho, aby bola dotknut§ moģnosŠ odovzdania tĨchto ¼dajov org§nom zodpovednĨm za 

kontrolu a audit v súlade s pr§vnymi predpismi Spoloļenstva (intern® aud²torsk® sluģby, 
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Európsky dvor aud²torov, komisia pre finanļn® nezrovnalosti alebo Eur·psky ¼rad pre boj 

proti podvodom). 

Ģiadatelia o grant s¼ informovan², ģe ak sa nach§dzaj¼ v jednej zo situácií uvedených v: 

 rozhodnutí Komisie zo 16. decembra 2008 o syst®me vļasn®ho varovania na pouģitie 

povoŎuj¼cimi ¼radn²kmi Komisie a výkonnými agentúrami (Ú. v. EÚ L 344, 20. 12. 

2008, s. 125) alebo 

 nariadení Komisie zo 17. decembra 2008 o centr§lnej datab§ze vyl¼ļenĨch subjektov 

(Ú. v. EÚ L 344, 20. 12. 2008, s. 12), 

ich osobné údaje (meno, krstné meno, ak ide o fyzickú osobu, adresa, právna forma a meno 

a krstné meno osôb s právomocami zastupovania, rozhodovania alebo kontroly, ak ide 

o pr§vnick¼ osobu) m¹ģu byŠ registrovan® buŅ iba v syst®me vļasn®ho varovania, alebo 

v syst®me vļasn®ho varovania aj v centr§lnej datab§ze vyl¼ļenĨch subjektov a poskytnuté 

osobám a subjektom oznaļenĨm v uvedenom rozhodnutí a nariadení, v súvislosti s uzavretím 

alebo realizáciou dohody o obstarávaní prípadne dohody alebo rozhodnutia o grante. 

III.1.12 Právny základ 

Pre správu a financovanie programu platia tieto predpisy vr§tane vġetkĨch bud¼cich 

aktualizácií alebo zmien a doplnen², ktorĨm m¹ģu podliehaŠ: 

 nariadenie Rady (ES, Euratom) ļ. 1605/2002 z 25. júna 2002 o rozpoļtovĨch 

pravidlách, ktor® sa vzŠahuj¼ na vġeobecnĨ rozpoļet Eur·pskej ¼nie (Ú. v. EÚ L 248, 

16/09/2002, s. 1, v znen² neskorġ²ch predpisov), 

 nariadenie Komisie (ES, Euratom) ļ. 2342/2002 z 23. decembra 2002, ktorým sa 

ustanovujú podrobné pravidlá na vykonávanie nariadenia Rady (ES, Euratom) 

ļ. 1605/2002 o rozpoļtovĨch pravidl§ch, ktor® sa vzŠahuj¼ na vġeobecnĨ rozpoļet 

Európskej únie (Ú. v. EÚ 357 z 31/12/2002, s. 1, v znen² neskorġ²ch predpisov). 

 rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady ļ. 1904/2006/ES z 12. decembra 2006, 

ktorým sa na obdobie rokov 2007 ï 2013 ustanovuje program Eur·pa pre obļanov. 

 

III.2 Finanļn® a zmluvné podmienky (ġpecifick® pre projektové granty) 

Finanļn® a zmluvné podmienky ġpecifick® pre prevádzkové granty nájdete v kapitole V s. 57. 
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I II.2.1 Z§kaz spªtnej ¼ļinnosti 

Ģiadny grant sa nem¹ģe prideliŠ so spªtnou platnosŠou na projekty, ktor® uģ boli ukonļen®. 

Grant sa m¹ģe prideliŠ na projekt, ktorĨ sa uģ zaļal, iba vtedy, keŅ ģiadateŎ m¹ģe preuk§zaŠ 

potrebu zaļaŠ projekt uģ pred podpisom dohody/rozhodnutia. V takĨchto pr²padoch nem¹ģu 

vĨdavky opr§vnen® na financovanie vznikn¼Š pred d§tumom predloģenia ģiadosti o grant. 

Zaļatie projektu pred podpisom dohody/rozhodnutia predstavuje pre organiz§ciu riziko 

a neznamen§ vªļġiu pravdepodobnosŠ pridelenia grantu. Agentúra za nijakých okolností 

nebude maŠ z§vªzok tak®to projekty financovaŠ. 

III.2.2 Zákaz dvojitého financovania 
 

Pre tú istú aktivitu v r§mci kaģd®ho jednotliv®ho projektu je ģiadateŎ opr§vnenĨ dostaŠ len 

jeden grant z rozpoļtu Eur·pskej ¼nie. Projekty alebo organiz§cie, ktor® poģiadali alebo 

pl§nuj¼ poģiadaŠ o iný grant Európskej únie v r§mci programu Eur·pa pre obļanov alebo 

v r§mci in®ho programu eur·pskych inġtit¼ci², by t¼to skutoļnosŠ mali vo svojej ģiadosti 

jasne uviesŠ a musia informovaŠ agent¼ru EACEA o vĨsledku svojej s¼beģnej ģiadosti. 

Projekty, ktorĨm uģ bol pridelenĨ inĨ grant Eur·pskej ¼nie, sa nebud¼ povaģovaŠ za 

oprávnené. 

III.2.3 NeziskovosŠ 

Đļelom alebo vĨsledkom pridelenia grantu nesmie byŠ vytvorenie zisku pre pr²jemcu. V praxi 

to znamen§, ģe ak s¼ celkov® pr²jmy projektu vyġġie ako koneļn® celkov® n§klady projektu, 

grant Eur·pskej ¼nie sa po analĨze z§vereļnej spr§vy primerane zn²ģi. Toto pravidlo sa vġak 

netĨka grantov vypoļ²tanĨch pauġ§lne a na základe sadzieb jednotkových nákladov. 

III.2.4 Dodrģiavanie term²nov 

Ak chce pr²jemca projekt posun¼Š tak, ģe bude ukonļenĨ nesk¹r, ako je uveden® 

v rozhodnutí/dohode o grante, je potrebn® predloģiŠ vĨkonnej agent¼re ofici§lnu ģiadosŠ. 

Musí v nej byŠ vysvetlenĨ d¹vod, preļo doġlo k omeġkaniu, a navrhnutĨ upravenĨ ļasovĨ 

harmonogram. Agent¼ra presk¼ma ģiadosŠ a v pr²pade schv§lenia poġle pr²jemcovi zmenu 

rozhodnutia/dohody o grante. 

Ģiadosti o predŌģenie projektu o viac ako tri  mesiace sa NEBUDĐ akceptovaŠ. 

III.2.5 VĨpoļet grantu 

V závislosti od opatrenia, v r§mci ktor®ho sa ģiadosŠ predklad§, sa grant vypoļ²ta na z§klade: 

 pauġ§lneho financovania 

 rozpoļtov®ho financovania 

Ġpecifick® prvky vĨpoļtu grantu, ktor® sa tĨkaj¼ jednotlivĨch opatren², nájdete v ļasti DVA 

programovej pr²ruļky Ġpecifick® prvky akci² programu. 
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III.2.5.1 Pauġ§lne financovanie 

Syst®m na vĨpoļet grantu zaloģenĨ na pauġ§lnych sadzb§ch a pauġ§lnych sum§ch bol 

zavedenĨ na zjednoduġenie riadenia grantov pre pr²jemcov aj pre agent¼ru. Pauġ§lne 

financovanie m¹ģe maŠ podobu pauġ§lnych s¼m alebo pauġ§lnych sadzieb vo forme sadzieb 

jednotkových nákladov. 

III.2.5.2 Rozpoļtov® financovanie 

VĨġka grantu sa vypoļ²ta na z§klade podrobn®ho predbeģn®ho rozpoļtu, predloģen®ho vo 

forme tabuliek, ktoré sa odovzdajú spolu s formulárom ģiadosti. 

Rozpoļet mus² byŠ vyhotovenĨ v eur§ch. Ģiadatelia, ktor² nemaj¼ s²dlo v eurozóne, musia 

pouģiŠ mesaļn® vĨmenn® kurzy stanoven® Komisiou a uverejnené na jej webovej stránke, 

platné v mesiaci, keŅ sa ģiadosŠ predklad§: 

http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.cfm?Language=en. 

PredbeģnĨ rozpoļet mus² byŠ vyrovnanĨ ï t. j. celkov® odhadovan® vĨdavky sa musia rovnaŠ 

celkovĨm oļak§vanĨm zdrojom financovania (celkov® vĨdavky = celkové príjmy) zo 

vġetkĨch zdrojov (vr§tane ģiadosti o grant Eur·pskej ¼nie). PredbeģnĨ rozpoļet mus² jasne 

vykazovaŠ vġetky opr§vnen® vĨdavky. 

ĢiadateŎ mus² uviesŠ zdroje a sumy vġetkĨch inĨch finanļnĨch prostriedkov prijatĨch alebo 

poģadovanĨch poļas toho ist®ho rozpoļtov®ho roku na ten istĨ projekt. BankovĨ ¼ļet 

pr²jemcu (a/alebo pod¼ļet) mus² umoģŔovaŠ identifik§ciu s¼m vyplatenĨch agent¼rou 

EACEA. 

OPRÁVNENÉ NÁKLADY  

Na to, aby sa n§klady povaģovali za opr§vnen®, musia: 

 byŠ vynaloģen® pr²jemcom poļas obdobia trvania projektu v súlade 

s dohodou/rozhodnutím o grante, s vĨnimkou n§kladov s¼visiacich so z§vereļnĨmi spr§vami 

a s osvedļeniami o audite, 

 s¼visieŠ s predmetom dohody/rozhodnutia a byŠ uveden® v predbeģnom celkovom 

rozpoļte projektu, 

 byŠ nevyhnutn® pre realizáciu projektu, na ktorý bol pridelený grant, 

 byŠ identifikovateŎn® a overiteŎn® a predovġetkĨm byŠ zaznamenan® v ¼ļtovn²ctve 

príjemcu a uvedené v súlade s pr²sluġnĨmi ¼ļtovnĨmi z§sadami platnĨmi v krajine, kde má 

príjemca sídlo, a v súlade s ¼ļtovnými postupmi príjemcu, 

 byŠ v súlade s poģiadavkami pr²sluġnĨch pr§vnych predpisov v oblasti daní 

a soci§lneho zabezpeļenia, 

 byŠ od¹vodnen® a doloģen® dokladmi a musia zodpovedaŠ z§sad§m spr§vneho 

finanļn®ho riadenia, najmª z hŎadiska hospod§rnosti a efektívnosti. 

Intern® ¼ļtovn® postupy a postupy vn¼tornej kontroly pr²jemcu musia umoģniŠ priame 

zosúladenie nákladov a príjmov vykázaných v súvislosti s projektom s pr²sluġnĨmi 

finanļnĨmi vĨkazmi a podpornými dokumentmi. 
 

 

http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.cfm?Language=en
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Oprávnené priame náklady na projekt s¼ tie n§klady, ktor® moģno identifikovaŠ so zreteŎom 

na podmienky oprávnenosti stanovené v predch§dzaj¼com odseku ako ġpecifick® n§klady 

priamo spojené s realizáciou projektu a m¹ģu sa doŔ priamo za¼ļtovaŠ. Opr§vnen® s¼ 

predovġetkĨm tieto priame n§klady: 

 náklady na pracovníkov, ktor® zahŘŔaj¼ mzdu a pr²spevky na soci§lne zabezpeļenie 

a Ņalġie z§konn® n§klady zahrnut® do mzdy, ktor® vġak nesm¼ presiahnuŠ priemern® sadzby 

zodpovedaj¼ce beģnej mzdovej politike pr²jemcu. Mzdy zamestnancov verejn®ho sektora s¼ 

oprávnené iba vtedy, ak ich uhrádza alebo prepláca príjemca a zamestnanci, ktorých sa to 

týka, pracujú priamo a vĨhradne na projekte. Ak pracuj¼ na projekte iba ļiastoļne, opr§vnenĨ 

je iba pr²sluġnĨ percentu§lny podiel. SkutoļnosŠ, ģe zamestnanci pracuj¼ na projekte, musí 

byŠ preuk§zateŎn§ zmluvami o doļasnom pridelen² zamestnancov, pracovnĨmi n§plŔami, 

výkazmi odpracovaných hodín alebo inými spôsobmi. Personálne náklady nesm¼ prekroļiŠ 

50 % celkových oprávnených priamych nákladov stanovených v odhadovanom rozpoļte 

predloģenom ģiadateŎom. 

 cestovné náklady, náklady na ubytovanie a stravovanie za predpokladu, ģe 

zodpovedaj¼ beģnej praxi pr²jemcu v oblasti cestovných nákladov. Ak budú tieto náklady 

povaģovan® za nadmern®, zn²ģia sa a stanoví sa ich horná hranica podŎa sadzieb schv§lenĨch 

Eur·pskou komisiou (Ņalġie podrobnosti tĨkaj¼ce sa dennĨch di®t n§jdete na webovej str§nke 

agentúry EACEA http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/funding/2011/index_en.php), 

 náklady vyplývajúce priamo z poģiadaviek stanovenĨch v rozhodnutí/dohode o grante 

(t. j. komunikácia a ġ²renie informácií, výroba, preklady, organizovanie vzdelávacích 

a informaļnĨch podujat² a podujat² tĨkaj¼cich sa ġ²renia inform§ci², n§klady na audit atŅ.) 

vr§tane n§kladov na ak®koŎvek finanļn® sluģby (najmª n§kladov na finanļn® z§ruky), 

 náklady na nákup zariadení (novĨch alebo opotrebovanĨch) za predpokladu, ģe 

pr²sluġn® zariadenie je odpisovan® podŎa daŔovĨch a ¼ļtovnĨch pravidiel vzŠahuj¼cich sa na 

príjemcu a vġeobecne uplatŔovanĨch na poloģky tohto druhu. Agent¼ra m¹ģe vziaŠ do ¼vahy 

iba t¼ ļasŠ odpisov zariadenia, ktor§ zodpoved§ obdobiu trvania projektu a miere skutoļn®ho 

pouģitia zariadenia na ¼ļely danej akcie projektu, okrem prípadov, ak povaha a/alebo 

okolnosti pouģitia tohto zariadenia poskytuj¼ od¹vodnenie na uplatnenie odliġn®ho postupu 

zo strany agentúry, 

 náklady na spotrebný materiál a tovar, 

 náklady na základe iných dohôd, ktoré uzavrel príjemca s cieŎom realiz§cie projektu, 

za predpokladu, ģe s¼ splnen® podmienky stanoven® v bode týkajúcom sa subdod§vateŎskĨch 

dohôd a dohôd o obstarávaní (pozri s. 24). 

 

Oprávnené nepriame náklady (administratívne náklady) 

 

Pauġ§lna suma, ktor§ nepresahuje 7 % vĨġky opr§vnenĨch priamych n§kladov a predstavuje 

vġeobecn® administrat²vne n§klady pr²jemcu, ktor® sa m¹ģu povaģovaŠ za z¼ļtovateŎn® 

v rámci projektu. 

Nepriame n§klady nesm¼ zahŘŔaŠ n§klady, ktor® s¼ zaznamenan® v r§mci inej poloģky 

rozpoļtu. 

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/funding/2011/index_en.php
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Nepriame n§klady nie s¼ opr§vnen®, ak pr²jemcovi uģ bol pridelenĨ prev§dzkovĨ grant 

z rozpoļtu Eur·pskej ¼nie. 

NEOPRÁVNENÉ NÁKLADY  

Tieto náklady sú neoprávnené: 

 výnos z kapitálu, 

 dlh a poplatky za dlhov® sluģby, 

 rezervy na straty alebo potenciálne budúce pasíva, 

 dlhované úroky, 

 pochybn® pohŎad§vky, 

 kurzové straty, 

  DPH, pokiaŎ pr²jemca nepreuk§ģe, ģe nie je schopnĨ z²skaŠ daŔ spªŠ, 

 náklady deklarované príjemcom a zahrnuté do inej akcie financovanej z grantu Európskej 

únie, 

 nadmern® alebo neuv§ģen® vĨdavky, 

 náklady na cestovanie do krajín a z kraj²n inĨch ako s¼ tie, ktor® sa z¼ļastŔuj¼ na 

programe, pokiaŎ ich agent¼ra EACEA vopred vĨslovne neschv§lila (t. j. toto pravidlo sa 

m¹ģe zruġiŠ pre akciu 4 ï Aktívna európska pamiatka), 

 nepeŔaģn® pr²spevky. 

III.2.6 Platobné postupy 

III.2.6.1 Zálohové platby 
 

Po schv§len² projektu agent¼ra EACEA poġle pr²jemcovi rozhodnutie o grante alebo dohodu 

o grante, kde budú stanovené podmienky a vĨġka grantu, uveden§ v eurách (pozri s. 23). 

Príjemca dostane zálohovú platbu z grantu na základe posúdenia jeho finanļnej sp¹sobilosti 

(pozri s.19). Predfinancovanie formou z§lohovĨch platieb je urļen® na zabezpeļenie 

finanļnĨch prostriedkov pre pr²jemcu. VĨkonn§ agent¼ra m¹ģe poģiadaŠ pr²jemcu, ktor®mu 

bol pridelený grant, aby poskytol najskôr záruku s cieŎom obmedziŠ finanļn® rizik§ spojen® 

so zálohovou platbou. V takom prípade je zálohová platba podmienená prijatím záruky. 

V prípade rozhodnutia o grante mus² pr²jemca potvrdiŠ svoj z§mer realizovaŠ projekt 

písomným oznámením a následne dostane zálohovú platbu. Ak agentúra EACEA nedostane 

p²somn® potvrdenie, uskutoļn² sa jedna platba na z§klade z§vereļnej spr§vy. 

V prípade dohody o grante mus² pr²jemca podp²saŠ dohodu a vr§tiŠ ju agent¼re EACEA. 

VĨkonn§ agent¼ra ju podp²ġe ako posledná. 

Z§lohov§ platba sa uskutoļn² do 45 dní po dátume podpisu dohody zo strany agentúry 

EACEA (v prípade dohody o grante) a po prijatí písomného oznámenia, ktorým príjemca 

potvrd² svoj z§mer realizovaŠ projekt (v prípade rozhodnutia o grante). 

 
Ak zálohov§ platba preveden§ na bankovĨ ¼ļet pr²jemcu vytvor² ¼rok alebo inĨ rovnocennĨ 

zisk v súlade s právnymi predpismi krajiny, v ktorej bol ¼ļet zaloģenĨ, a za predpokladu, ģe 

vĨġka z§lohovej platby presahuje sumu 50 000 EUR, vráti sa takýto úrok výkonnej agentúre. 
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III.2.6.2 Z§vereļn§ platba 

Z§vereļn§ spr§va 

Grant bude vyplatenĨ pr²jemcovi po predloģen² ģiadosti o platbu, ktor§ bude s¼ļasŠou 

formul§ra z§vereļnej spr§vy, agent¼re EACEA a jej schválení zo strany agentúry. 

Z§vereļn§ spr§va s pr²sluġnĨmi ofici§lnymi formul§rmi sa mus² predloģiŠ do dvoch mesiacov 

od d§tumu ukonļenia projektu a mus² obsahovaŠ opis vĨsledkov projektu v porovnaní 

s p¹vodnĨmi cieŎmi. Na z²skanie (z§vereļnej) platby mus² pr²jemca poslaŠ z§vereļn¼ spr§vu 

a odôvodnenia/povinné prílohy stanoven® pre kaģd¼ akciu/opatrenie, uveden® na tejto 

webovej stránke: http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php 

VĨpoļet z§vereļnej platby 

Pauġ§lne financovanie 

Ak je skutoļnĨ poļet opr§vnenĨch ¼ļastn²kov a dn² niģġ², neģ sa predpokladalo v návrhu 

projektu, objem finanļnĨch prostriedkov sa ¼merne zn²ģi. 

Rozpoļtov® financovanie 
Ak s¼ celkov® skutoļn® opr§vnen® vĨdavky na projekt niģġie ako celkov® odhadovan® 

oprávnené náklady, agentúra EACEA ¼merne zn²ģi vĨġku grantu. Percentu§lny podiel 

spolufinancovania stanovený v rozhodnutí/dohode o grante sa za ģiadnych okolnost² nem¹ģe 

zvĨġiŠ. 

V pr²pade potreby sa od pr²jemcu bude vyģadovaŠ vr§tenie kaģdej navyġe vyplatenej sumy, 

ktorú mu agentúra poskytla vo forme z§lohovej platby. Agent¼ra si tieģ vyhradzuje pr§vo 

zn²ģiŠ vĨġku grantu, ak organiz§cia neuskutoļnila vybranĨ projekt v plnej miere. 

 

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php
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ĻASş DVA ï ĠPECIFICK£ PRVKY AKCIÍ PROGRAMU  

KAPITOLA  IV ï PROJEKTOVÉ GRANTY  

K dispozícii sú tieto projektové granty: 

Akcia 1 ï Akt²vni obļania pre Eur·pu 

IV.1 Akcia 1 opatrenie 1.1 ï Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest 

IV.2 Akcia 1 opatrenie 1.2 ï Siete medzi partnerskými mestami 

IV.3 Akcia 1 opatrenie 2.1 ï Projekty obļanov 

IV.4 Akcia 1 opatrenie 2.2 ï Podporné opatrenia 

Akcia 2 ï Akt²vna obļianska spoloļnosŠ v Európe 

IV.5 Akcia 2 opatrenie 3 ï Podpora projektov organiz§ci² obļianskej spoloļnosti 

Akcia 4 ï Aktívna európska pamiatka 

IV.6 Aktívna európska pamiatka 

Akcia 1 ï Akt²vni obļania pre Európu 

IV.1 Akcia 1 opatrenie 1.1 ï Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch 

partnerstiev miest 

IV.1.1 Ġpecifick® ļrty 

Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest spoļ²vaj¼ v sp§jan² obļanov 

z partnerskĨch miest, priļom sa vyuģ²vaj¼ vĨhody partnerstva medzi obcami na posilŔovanie 

vzájomných poznatkov a porozumenia medzi obļanmi a medzi kultúrami. 

Od projektov stretnut² obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest sa oļak§va: 

 sk¼senosŠ akt²vnej obļianskej ¼ļasti na miestnej ¼rovni, zaloģen§ na 

ġtruktúrovanej spolupráci s obļianskou spoloļnosŠou. Moģno to dosiahnuŠ zapájaním 

miestneho spoloļenstva do pl§novania a realiz§cie projektu, podporou obļianskej 

¼ļasti prostredn²ctvom dobrovoŎn²ckej pr§ce, ako aj pridelen²m akt²vnej ¼lohy 

¼ļastn²kom podujatia, 

 podnecovanie obļanov, aby sa viac angaģovali na eur·pskej ¼rovni a prispeli tým 

k rozvoju akt²vneho eur·pskeho obļianstva. Moģno to dosiahnuŠ napr²klad 

získavaním poznatkov o ¼ļasti na demokratickom ģivote EĐ, diskutovan²m o rovnosti 

pr²leģitost² v politickom ģivote, 

 posilŔovanie zodpovednosti ¼ļastn²kov za eur·psku integr§ciu. Moģno to 

dosiahnuŠ vĨmenou n§zorov a sk¼senost² vo vzŠahu k prioritným témam tohto 

programu, spoloļnĨmi sk¼senosŠami v oblasti konkr®tnych vĨhod, ktor® prin§ġa 

európska integrácia na miestnej ¼rovni alebo ¼rovni jednotlivcov, sk¼senosŠou 

kultúrnej rozmanitosti a objavovan²m spoloļn®ho kult¼rneho dediļstva v Európe, 

demonġtrovan²m solidarity a rozvojom pocitu pr²sluġnosti k rovnakej komunite 

v Európe ako celku. 
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IV.1.2 Výberové konanie 

Ģiadosti sa vo vĨberovom konan² bud¼ posudzovaŠ podŎa krit®ri² opr§vnenosti, vyl¼ļenia, 

výberu a prideŎovania. 

IV.1.2.1 Kritériá oprávnenosti  

Kritériá oprávnenosti sa delia na tri hlavné kategórie zamerané na a) ģiadateŎa a partnerov, 

b) povahu a dimenziu projektu a c) ģiadosŠ. V tejto pr²ruļke je uveden§ prehŎadn§ tabuŎka 

krit®ri² opr§vnenosti, ktor® sa uplatŔuj¼ v r§mci programu Eur·pa pre obļanov (pozri 

PRÍLOHA II, s. 66). 
 

A. ĢiadateŎ a partneri  

 

A. 1 Profil ģiadateŎa a partnerov 

 

A.1.1 Právne postavenie: pozri kapitolu II.2.1, (s. 16). 

A.1.2 Sídlo v ¼ļastn²ckej krajine: pozri kapitolu II.2.1, (s. 16). 

A.1.3 Typ organizácie 

Ģiadatelia a partneri musia byŠ: mest§/obce alebo ich partnerské výbory alebo iné neziskové 

organizácie zastupujúce miestne orgány. Poznámka: Jedno mesto (t. j. mesto zastupované 

svoj²m ¼radom, partnerskĨm vĨborom alebo neziskovou organiz§ciou) m¹ģe z²skaŠ iba 

jeden grant v danom roku. 
 

A.2 Poļet partnerov 

Projekt mus² zahŘŔaŠ obce aspoŔ z dvoch ¼ļastn²ckych kraj²n, z ktorĨch aspoŔ jedna je 

ļlenskĨm ġt§tom EĐ. 

 

B. Povaha a dimenzia projektu 

 

B.1 Poļet ¼ļastn²kov 

Projekt mus² zahŘŔaŠ minim§lne 25 pozvanĨch ¼ļastn²kov. ĂPozvan² ¼ļastn²ciñ s¼ ¼ļastn²ci 

zo zahraniļia vyslan² opr§vnenĨmi partnermi. Najmenej polovicu ¼ļastn²kov by nemali tvoriŠ 

volení zástupcovia miestnych samospráv alebo komunálni úradníci. 

 

B.2 Rozpoļet 

N§vrhy projektov musia dodrģiavaŠ krit®rium s¼visiace s minim§lnou opr§vnenou vĨġkou 

grantu, ktorý sa pridelí na jeden projekt. 

Minimálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 5 000 EUR 

Maximálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 25 000 EUR 

 

B.3 Miesto konania 

Aktivity sa musia konaŠ v niektorej z oprávnených krajín programu (pozri s. 17) 

z¼ļastnenĨch na projekte. 

 

B.4. Oprávnené obdobie/Obdobie trvania projektu  

Projekt sa mus² zaļaŠ poļas pr²sluġn®ho oprávneného obdobia, ktoré závisí od termínu na 

predloģenie ģiadosti pre opatrenie, v r§mci ktor®ho sa ģiadosŠ predklad§ (pozri kapitolu I.8, s. 

12). 

Maximálne obdobie trvania stretnutia je 21 dní. 
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C. ĢiadosŠ 

 

C.1 Oficiálny formul§r ģiadosti 

C.2 Termín 

C.3 Úradný jazyk 

Pozri kapitolu II.1, (s. 14) a kapitolu II.2.1, (s. 18). 

 

IV.1.2.2 Krit®ri§ vyl¼ļenia: pozri kapitolu II.2.2, s. 18. 

IV.1.2.3 Kritériá výberu:  Prevádzková a finanļn§ sp¹sobilosŠ ï pozri kapitolu II.2.3, s. 19. 

IV.1.2.4 Kritéri á na pridelenie grantu: pozri kapitolu II.2.4, s. 20. 

IV.1.3 VĨpoļet grantu 

Grant sa vypoļ²ta na z§klade pauġ§lnych sadzieb. Pauġ§lne financovanie sa pouģije na 

pokrytie vġetkĨch nákladov súvisiacich so stretnutiami, t. j. nákladov na prípravu, 

organiz§ciu, ubytovanie ¼ļastn²kov a cestovných výdavkov. 

Na z§klade vĨsledkov ġtatistickej analĨzy projektu za roky 2008 a 2009 bol systém 

pauġ§lnych sadzieb zjednoduġenĨ. Denné sadzby pre jednotlivé krajiny, ako aj vĨpoļty 

vzdialenosti, ktoré sa predtĨm pouģ²vali na vĨpoļet grantu, boli zruġen®. NovĨ syst®m 

pauġ§lnych sadzieb je zaloģenĨ vĨluļne na poļte pozvanĨch ¼ļastn²kov (pevne stanovené 

Ătranģeñ) a poļte dn². Rovnak® parametre platia pre vġetky krajiny z¼ļastnen® na programe 

(pauġ§lne sadzby platné v rámci opatrenia 1.1 nájdete na adrese PRÍLOHA III, s. 67). 

IV.1.4 Pouģitie dohody o grante alebo rozhodnutia o grante: pozri kapitolu III.1.3, s. 23. 

IV.1.5 Platobné postupy 

IV.1.5.1 Zálohové platby sa neuplatŔuj¼ v rámci opatrenia 1.1 Stretnutia obļanov v rámci 

druģobnĨch partnerstiev miest 

IV.1.5.2 Z§vereļn§ platba 

Z§vereļn§ spr§va 

Grant bude vyplatenĨ pr²jemcovi po predloģen² ģiadosti o platbu, ktor§ bude s¼ļasŠou 

formul§ra z§vereļnej správy, agentúre EACEA a jej schv§len² zo strany agent¼ry. Z§vereļn§ 

správa s pr²sluġnĨmi ofici§lnymi formul§rmi sa mus² predloģiŠ do dvoch mesiacov od 

d§tumu ukonļenia projektu a mus² obsahovaŠ opis vĨsledkov projektu v porovnaní 

s p¹vodnĨmi cieŎmi. Na z²skanie (z§vereļnej) platby mus² pr²jemca poslaŠ z§vereļn¼ spr§vu 

a odôvodnenia, ako je uvedené na tejto webovej stránke: 

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php 

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php
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VĨpoļet z§vereļnej platby 

V rámci opatrenia 1.1 Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest: ak je 

skutoļnĨ poļet opr§vnenĨch ¼ļastn²kov a poļet dn² niģġ², neģ sa predpokladalo v návrhu 

projektu, zn²ģenie vĨġky grantu sa vypoļ²ta na z§klade pevne stanovenĨch tranģ² ¼ļastn²kov 

(pozri PRÍLOHA III, s. 67).  

PRÍKLAD:  

PodŎa n§vrhu projektu je na stretnut², ktor® trv§ menej ako 10 dní, poļet opr§vnenĨch 

¼ļastn²kov 84. Na stretnutie obļanov s poļtom ¼ļastn²kov 71 aģ 85 a obdobím trvania 

menej ako 10 dní je pridelený grant 11 000 EUR. 

Uveden® s¼ dva pr²pady, ktor® ukazuj¼ postup vĨpoļtu z§vereļnej platby: 

a) PodŎa z§vereļnej spr§vy bol skutoļnĨ poļet ¼ļastn²kov podujatia 65 a skutoļn® obdobie 

trvania bolo menej ako 10 dní. KeŅģe tranģa ¼ļastníkov sa zmenila zo 71/85 na 56/70, 

z§vereļn§ platba sa zn²ģi na 9 000 EUR. 

b) PodŎa z§vereļnej spr§vy bol skutoļnĨ poļet ¼ļastn²kov podujatia 75 a skutoļn® obdobie 

trvania bolo menej ako 10 dní. Hoci poļet ¼ļastn²kov klesol z 84 na 75, tranģa ¼ļastn²kov 

zost§va rovnak§, preto bude z§vereļn§ platba 11 000 EUR. 

Pozn§mka: Na z²skanie z§vereļnej platy sa mus² v rámci opatrenia 1.1. dodrģaŠ minim§lny 

poļet ¼ļastn²kov (25). 

 

 

IV.2 Akcia  1 opatrenie 1.2 ï Siete medzi partnerskými mestami 

IV.2.1 Ġpecifick® prvky 

Miestne orgány sú pravidelne konfrontované s novými problémami a sú zapojené do 

realiz§cie mnoģstva polit²k, ktor® sa ļasto sp§jaj¼ s politickým vývojom prebiehajúcim na 

eur·pskej ¼rovni. Vytv§ranie siet² medzi partnerskĨmi obcami na t®my spoloļn®ho z§ujmu je 

d¹leģitĨm prostriedkom umoģŔuj¼cim kvalifikovan® diskusie a vĨmenu osvedļenĨch 

postupov. 

Partnerstvo je pevný zväzok, ktorý spája obce. Z tohto dôvodu by sa mal potenciál sietí 

tvorenĨ radom partnerskĨch zvªzkov medzi mestami vyuģiŠ na rozvoj tematickej a dlhodobej 

spolupr§ce medzi mestami. Komisia podporuje rozvoj takĨchto siet², ktor® s¼ d¹leģit® na 

zabezpeļenie ġtrukt¼rovanej, intenz²vnej a mnohostrannej spolupr§ce, ļ²m prispievaj¼ 

k maximalizácii vplyvu programu. 
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Od projektov sietí medzi partnerskými mestami sa oļak§va: 

 spájanie ġirokej ġk§ly aktiv²t tĨkaj¼cich sa t®my (t®m) spoloļn®ho z§ujmu, 

ktorĨmi sa bud¼ ¼ļastn²ci zaoberaŠ v kontexte priorít programu a ktor® s¼ d¹leģit® pre 

európsku integráciu, 

 vytváranie komunikaļnĨch n§strojov v súvislosti s týmito podujatiami s cieŎom 

podnietiŠ ġtrukt¼rovan® a udrģateŎn® tematick® vytv§ranie siet² a ġ²renie vĨsledkov 

akcií, 

 definovanie cieŎovĨch skup²n, ktorĨch sa zvolen® t®my obzvl§ġŠ tĨkaj¼ a ktoré 

zapoja ļlenov spoloļenstva akt²vnych v predmetnej oblasti (t. j. odborníkov, miestne 

zdruģenia, obļanov a skupiny obļanov, ktorĨch sa t®ma priamo tĨka atŅ.), 

 fungovanie ako základ pre budúce iniciatívy a akcie medzi zapojenými mestami 

o témach, ktorými sa zaoberajú, alebo prípadne o Ņalġ²ch t®mach spoloļn®ho z§ujmu. 

IV.2.2 Výberové konanie 

Ģiadosti sa vo vĨberovom konan² bud¼ posudzovaŠ podŎa krit®ri² opr§vnenosti, vyl¼ļenia, 

výberu a prideŎovania. 

IV.2.2.1 Kritériá oprávnenosti 

Kritériá oprávnenosti sa delia na tri hlavné kategórie zamerané na a) ģiadateŎa a partnerov, 

b) povahu a dimenziu projektu a c) ģiadosŠ. V tejto pr²ruļke je uveden§ prehŎadn§ tabuŎka 

krit®ri² opr§vnenosti, ktor® sa uplatŔuj¼ v r§mci programu Eur·pa pre obļanov (pozri 

PRÍLOHA II, s. 66). 
 

A. ĢiadateŎ a partneri  

 

 

A. 1 Profil ģiadateŎa a partnerov 

 

A.1.1 Právne postavenie: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

A.1.2 Sídlo v ¼ļastn²ckej krajine: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

A.1.3 Typ organizácie 

 mestá/obce prípadne ich partnerské výbory alebo siete, 

 miestne/region§lne org§ny na Ņalġ²ch ¼rovniach, 

 feder§cie/zdruģenia miestnych org§nov. 

 

A.2 Poļet partnerov 

Projekt mus² zahŘŔaŠ obce aspoŔ zo ġtyroch ¼ļastn²ckych kraj²n, z ktorĨch aspoŔ jedna je 

ļlenskĨm ġt§tom EĐ. 
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B. Povaha a dimenzia projektu 

 

B.1 Poļet ¼ļastn²kov 

Projekt mus² zahŘŔaŠ minim§lne 30 pozvanĨch ¼ļastn²kov. ĂPozvan² ¼ļastn²ciñ s¼ ¼ļastn²ci 

zo zahraniļia vyslan² opr§vnenĨmi partnermi. 

 

B.2 Rozpoļet 

N§vrhy projektov musia dodrģiavaŠ krit®rium s¼visiace s minimálnou opr§vnenou vĨġkou 

grantu, ktorý sa pridelí na jeden projekt. 

Minimálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 10 000 EUR 

Maximálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 150 000 EUR 

 

B.3 Miesto konania a poļet aktiv²t 

Aktivity sa musia konaŠ v niektorej z oprávnených krajín programu (s. 17) z¼ļastnenĨch na 

projekte. Pri kaģdom projekte sa musia predpokladaŠ aspoŔ tri  podujatia. 

 

B.4. Oprávnené obdobie/obdobie trvania projektu  

Projekt sa mus² zaļaŠ poļas pr²sluġn®ho oprávneného obdobia, ktoré závisí od termínu na 

predloģenie ģiadosti pre opatrenie, v r§mci ktor®ho sa ģiadosŠ predklad§ (pozri kapitolu I.8, s. 

12). 

Maximálne obdobie trvania projektu je 24 mesiacov. 

Maxim§lne obdobie trvania kaģd®ho podujatia je 21 dní. 

 

C. ĢiadosŠ 

 

C.1 Oficiálny formul§r ģiadosti 

C.2 Termín 

C.3 Úradný jazyk 

Pozri kapitolu II.1, (s. 14) a kapitolu II.2.1, (s. 18). 

 

IV.2.2.2 Krit®ri§ vyl¼ļenia: pozri kapitolu II.2.2, s. 18. 

IV.2.2.3 Kritériá výberu:  Prevádzková a finanļn§ sp¹sobilosŠ ï pozri kapitolu II.2.3, s. 19. 

IV.2.2.4 Kritériá na pridelenie grantu : pozri kapitolu II.2.4, s. 20. 

IV.2.3 VĨpoļet grantu 

Grant sa vypoļ²ta na z§klade pauġ§lnych sadzieb. VĨpoļet celkov®ho poģadovan®ho grantu sa 

získa spojením: 

A.  celkovĨch s¼m poģadovanĨch pre kaģd® podujatie, 

B. sumy poģadovanej na komunikaļn® n§stroje, pokiaŎ existuj¼, 

C. sumy poģadovanej na koordinaļn® náklady, pokiaŎ existuj¼. 



Eur·pa pre obļanov ï Programov§ pr²ruļka ï verzia platná od roku 2011 

39 

 

A. VĨpoļet grantu pre KAĢD£ podujatie: 

Rozdielne pauġ§lne sadzby na ¼ļastn²kov sa uplatŔuj¼ v z§vislosti od toho, ļi sa ¼ļastn²k 

definuje ako miestny alebo medzinárodný a v závislosti od miesta podujatia. 

 Miestny ¼ļastn²k je osoba s bydliskom krajine, kde sa podujatie koná. 

 Medzin§rodnĨ ¼ļastn²k je osoba s bydliskom v krajine oprávnenej pre program, 

ktorá nie je krajinou, kde sa podujatie koná. AspoŔ 30 %  ¼ļastn²kov kaģd®ho 

podujatia mus² poch§dzaŠ z iných oprávnených krajín, ako je hostiteŎsk§ krajina 

podujatia. 

 Pri vĨpoļte grantu sa berie do ¼vahy maxim§lne 400 dn² ¼ļasti na jedno podujatie 

(jeden deŔ ¼ļasti = jedna osoba z¼ļastŔuj¼ca sa podujatia poļas jedn®ho dŔa). 
 

Pauġ§lne sadzby platn® v rámci opatrenia 1.2 nájdete na adrese PRÍLOHA IV, s. 68. 

 

B. VĨpoļet grantu na komunikaļn® n§stroje: 

Existuj¼ tri typy komunikaļnĨch n§strojov, na ktor® je moģn® prideliŠ grant: a) publikácie, 

b) produkty na diskoch DVD alebo CD-ROM, c) webov§ str§nka. Pauġ§lna suma na kaģdĨ 

z uvedených troch typov komunikaļnĨch n§strojov je 1 500 EUR. Rovnak§ pauġ§lna suma 

plat² pre vġetky krajiny. Maxim§lna celkov§ pauġ§lna suma na projekt je 9 000 EUR (t. j. 

najviac dva produkty rovnakého typu). 

 

C. VĨpoļet grantu na koordinaļn® n§klady 

Koordinaļn® n§klady sa poļ²taj¼ na z§klade pauġ§lnej sadzby 500 EUR na rok a na partnera. 

V r§mci tejto poloģky je moģn® prideliŠ na jeden projekt maxim§lne 15 000 EUR. 

IV.2.4 Pouģitie dohody o grante alebo rozhodnutia o grante: pozri kapitolu III.1.3, s. 23. 

IV.2.5 Platobné postupy 

Moģno uplatniŠ z§lohov® platby vo vĨġke 50 % celkového grantu. Informácie o zálohových 

platbách a z§vereļnej platbe n§jdete v kapitole III.2.6, s. 31. 

IV.3 Akcia 1 opatrenie 2.1 ï Projekty obļanov 

IV.3.1 Ġpecifick® prvky 

CieŎom opatrenia Projekty obļanov je presk¼maŠ inovaļn® metodiky a prístupy na podporu 

akt²vnej ¼ļasti obļanov na eur·pskej ¼rovni a na stimuláciu dialógu medzi európskymi 

obļanmi a inġtitúciami EÚ. V r§mci tohto opatrenia sa bud¼ podporovaŠ r¹zne projekty 

s nadnárodným a medzisektorovĨm rozmerom, ktor® priamo zap§jaj¼ obļanov. Priorita sa 

priklad§ projektom, ktorĨch cieŎom je podpora ¼ļasti na miestnej ¼rovni. 
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Od projektov obļanov sa oļakáva: 

 zhromaģŅovanie n§zorov obļanov na niektor® kŎ¼ļov® eur·pske ¼lohy bud¼cnosti, 

 skúmanie nových metodík, ktor® m¹ģu podporovaŠ akt²vnu interakciu a diskusie 

medzi obļanmi o z§leģitostiach tĨkaj¼cich sa polit²k EĐ ovplyvŔuj¼cich ich 

kaģdodennĨ ģivot 

 vytváranie mechanizmov, ktor® umoģŔuj¼ obļanom EĐ rozv²jaŠ svoje obļianske 

schopnosti, formulovaŠ svoje n§zory na proces eur·pskej integr§cie vo forme 

odpor¼ļan² pre politickĨch ļiniteŎov na eur·pskej ¼rovni, 

 podpora dial·gu medzi eur·pskymi obļanmi a inġtit¼ciami EĐ, ktorĨ posilŔuje 

obļanov z hŎadiska polit²k EĐ a ich vplyvu a zabezpeļuje vhodn® vyuģitie n§zorov 

obļanov zo strany inġtit¼ci² EĐ. 

V tejto s¼vislosti je stanoven§ poģiadavka, ģe aspoŔ 30 % ¼ļastn²kov projektu mus² 

poch§dzaŠ z iných krajín, ako je hostiteŎsk§ krajina podujatia projektu. 

Tieto ciele moģno dosiahnuŠ pomocou vytv§rania obļianskych skup²n schopnĨch formulovaŠ 

odpor¼ļania pre politickĨ proces na eur·pskej ¼rovni. Pri pr²prave a realizácii projektov sa 

mus² podporovaŠ skutoļnĨ pr²stup zdola nahor. Odpor¼ļania obļanov vyplĨvaj¼ce z týchto 

procesov predstavuj¼ hodnotn® vstupy pre Eur·psku komisiu, pretoģe s¼ in® ako Komisia 

dost§va prostredn²ctvom tradiļnĨch komunikaļnĨch kan§lov a predstavuj¼ pre Ŕu pridan¼ 

hodnotu. 

Gener§lne riaditeŎstvo pre komunikáciu Eur·pskej komisie chce uskutoļŔovaŠ svoju ¼lohu 

tak, ģe bude vn²mavĨm ¼ļastn²kom diskusie a skutoļnĨm partnerom pre organiz§cie zapojen® 

do organizovania obļianskych skup²n. Toto gener§lne riaditeŎstvo sa preto zaviazalo 

poskytovaŠ inform§cie a odborné rady o t®mach predloģenĨch vo vybratĨch projektoch, 

uŎahļovaŠ pr²stup k iným európskym odborníkom a vhodne vyuģ²vaŠ odpor¼ļania obļanov 

vyplývajúce z projektu. 

IV.3.2 Výberové konanie 

Ģiadosti sa vo vĨberovom konan² bud¼ posudzovaŠ podŎa krit®rií oprávnenosti, vyl¼ļenia, 

výberu a prideŎovania. 

IV.3.2.1 Kritériá oprávnenosti 

Kritériá oprávnenosti sa delia na tri hlavné kategórie zamerané na a) ģiadateŎa a partnerov, 

b) povahu a dimenziu projektu a c) ģiadosŠ. V tejto pr²ruļke je uveden§ prehŎadn§ tabuŎka 

krit®ri² opr§vnenosti, ktor® sa uplatŔuj¼ v r§mci programu Eur·pa pre obļanov (pozri 

PRÍLOHA II, s. 66). 
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A. ĢiadateŎ a partneri  

 

A. 1 Profil ģiadateŎa a partnerov 

 

A.1.1 Právne postavenie: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

A.1.2 Sídlo v ¼ļastn²ckej krajine: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

A.1.3 Typ organizácie 

Organiz§cie obļianskej spoloļnosti (ako je op²san® na str§nke PRÍLOHA I, s. 61) alebo 

miestne orgány. 

 

A.2 Poļet partnerov 

Projekt mus² zahŘŔaŠ organiz§cie/inġtit¼cie aspoŔ z piatich ¼ļastn²ckych kraj²n, z ktorých 

aspoŔ jedna je ļlenskĨm ġt§tom EĐ. 

 

B. Povaha a dimenzia projektu 

 

B.1 Poļet ¼ļastn²kov 

Projekt mus² zahŘŔaŠ minim§lne 200 ¼ļastníkov. 

 

B.2 Rozpoļet 

N§vrhy projektov musia dodrģiavaŠ krit®rium s¼visiace s minim§lnou opr§vnenou vĨġkou 

grantu, ktorý sa pridelí na jeden projekt. 

Minimálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 100 000 EUR 

Maximálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 250 000 EUR 

 

B.3 Miesto konania aktivít 

Aktivity sa musia konaŠ v niektorej z oprávnených krajín programu (pozri s.17). 

 

B.4. Oprávnené obdobie/Obdobie trvania projektu  

Projekt sa mus² zaļaŠ poļas pr²sluġn®ho oprávneného obdobia, ktoré závisí od termínu na 

predloģenie ģiadosti pre opatrenie, v r§mci ktor®ho sa ģiadosŠ predklad§ (pozri kapitolu I.8, s. 

12). 

Maximálne obdobie trvania projektu je 12 mesiacov. 

 

C. ĢiadosŠ 

 

C.1 Oficiálny formul§r ģiadosti 

C.2 Termín 

C.3 Úradný jazyk 

Pozri kapitolu II.1, (s. 14) a II.2.1, (s. 18). 

 

IV.3.2.2 Krit®ri§ vyl¼ļenia: pozri kapitolu II.2.2, s. 18. 

IV.3.2.3 Kritériá výberu:  Prevádzková a finanļn§ sp¹sobilosŠ ï pozri kapitolu II.2.3, s. 19. 

IV.3.2.4 Kritériá na pridelenie grantu : pozri kapitolu II.2.4, s. 20.  

IV.3.3 VĨpoļet grantu 
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Grant sa vypoļ²ta na z§klade rozpoļtov®ho financovania. Viac inform§cií o rozpoļtovom 

financovaní nájdete v kapitole III.2.5.2, s. 29. 

VĨġka grantu nesmie presiahnuŠ maximálnu mieru 60 % oprávnených nákladov na 

pr²sluġn¼ akciu. Na z§klade toho najmenej 40 % celkových odhadovaných oprávnených 

vĨdavkov mus² poch§dzaŠ z inĨch zdrojov, ako je rozpoļet Eur·pskej ¼nie. Pridelen§ suma za 

nijakĨch okolnost² neprekroļ² sumu uveden¼ v ģiadosti. 

IV.3.4 Pouģitie dohody o grante alebo rozhodnutia o grante: pozri kapitolu III.1.3, s. 23. 

IV.3.5 Platobné postupy 

Moģno uplatniŠ z§lohov® platby vo vĨġke 50 % celkového grantu. Informácie o zálohových 

platbách a z§vereļnej platbe n§jdete v kapitole III.2.6, s. 31. 

IV.4 Akcia  1 opatrenie 2.2 ï Podporné opatrenia 

IV.4.1 Ġpecifick® prvky 

Toto opatrenie sa zameriava na podporovanie ļinnost², ktor® m¹ģu viesŠ k vytvoreniu 

dlhodobých partnerstiev a siet², ktor® sa bud¼ tĨkaŠ znaļn®ho poļtu r¹znych z¼ļastnenĨch 

strán presadzujúcich aktívne európske obļianstvo, a tým prispejú k lepġej reakcii na ciele 

programov a k maximalizácii celkového vplyvu a ¼ļinnosti programu. 

Od podpornĨch opatren² sa oļak§va financovanie aktiv²t realizovanĨch ġtrukt¼rami, ako s¼ 

skupiny a siete, ktorĨch cieŎom je rozv²jaŠ a posilŔovaŠ vġetky akcie programu a prispievaŠ 

tým k jeho plynulej realizácii a zabezpeļovaŠ vªļġ² nadn§rodnĨ rozsah v prospech 

potenciálnych z¼ļastnenĨch str§n programu, a to prostredníctvom týchto druhov aktivít: 

 vzdelávacie stretnutia, ktor® umoģnia potenci§lnym ģiadateŎom o ¼ļasŠ v programe 

Eur·pa pre obļanov rozvoj ich znalost² a zruļnost² v oblasti realizácie kvalitných 

projektov, 

 informaļn® stretnutia na podporu programu Eur·pa pre obļanov alebo jeho 

konkrétnych opatrení a na cielené výmeny skúseností a osvedļenĨch postupov medzi 

terajġ²mi a potenciálnymi z¼ļastnenĨmi stranami programu, 

 vytváranie skupín, ktor® bud¼ uŎahļovaŠ vyhŎad§vanie a vytváranie sietí medzi 

terajġ²mi a potenciálnymi z¼ļastnenĨmi stranami programu Eur·pa pre obļanov. 

 

IV.4.2 Výberové konanie 

Ģiadosti sa vo vĨberovom konan² bud¼ posudzovaŠ podŎa krit®ri² opr§vnenosti, vyl¼ļenia, 

výberu a prideŎovania. 
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IV.4.2.1 Kritériá oprávnenosti 

Kritériá oprávnenosti sa delia na tri hlavné kategórie zamerané na a) ģiadateŎa a partnerov, 

b) povahu a dimenziu projektu a c) ģiadosŠ. V tejto pr²ruļke je uveden§ prehŎadn§ tabuŎka 

krit®ri² opr§vnenosti, ktor® sa uplatŔuj¼ v r§mci programu Eur·pa pre obļanov (pozri 

PRÍLOHA II, s. 66). 

 

A. ĢiadateŎ a partneri  

 

A. 1 Profil ģiadateŎa a partnerov 

 

A.1.1 Právne postavenie: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

 

A.1.2 Sídlo v ¼ļastn²ckej krajine: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

 

A.1.3 Typ organizácie 

Feder§cie/zdruģenia miestnych org§nov alebo inĨch subjektov so ġpeciálnymi 

znalosŠami/sk¼senosŠami z oblasti obļianstva. 

 

A.2 Poļet partnerov 

Projekt mus² zahŘŔaŠ organizácie aspoŔ z dvoch ¼ļastn²ckych kraj²n, z ktorĨch aspoŔ jedna je 

ļlenskĨm ġt§tom EĐ. 
 

 

B. Povaha a dimenzia projektu 

 

B.1 Poļet ¼ļastn²kov ï nepouģiteŎn® 

 

B.2 Rozpoļet 

N§vrhy projektov musia dodrģiavaŠ krit®rium s¼visiace s minim§lnou opr§vnenou vĨġkou 

grantu, ktorý sa pridelí na jeden projekt. 

Minimálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 30 000 EUR 

Maximálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 100 000 EUR 

 

B.3 Miesto konania aktivít 

Aktivity sa musia konaŠ v niektorej z oprávnených krajín programu (pozri s. 17). 

Pri kaģdom projekte sa musia predpokladaŠ aspoŔ dve podujatia. 

 

B.4. Oprávnené obdobie/Obdobie trvania projektu  

Projekt sa mus² zaļaŠ poļas pr²sluġn®ho oprávneného obdobia, ktoré závisí od termínu na 

predloģenie ģiadosti pre opatrenie, v r§mci ktor®ho sa ģiadosŠ predklad§ (pozri kapitolu I.8, s. 

12). 

Maximálne obdobie trvania projektu je 12 mesiacov. 
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C. ĢiadosŠ 
 

C.1 Oficiálny formul§r ģiadosti 

C.2 Termín 

C.3 Úradný jazyk 

Pozri kapitolu II.1, (s. 14) a II.2.1 (s. 16). 

 

IV.3.2.2 Krit®ri§ vyl¼ļenia: pozri kapitolu II.2.2, s. 18. 

IV.3.2.3 Krité riá výberu:  Prevádzková a finanļn§ sp¹sobilosŠ ï pozri kapitolu II.2.3, s. 19. 

IV.3.2.4 Kritériá na pridelenie grantu : pozri kapitolu II.2.4, s. 20.  

IV.3.3 VĨpoļet grantu 

Grant sa vypoļ²ta na z§klade rozpoļtov®ho financovania. Viac inform§ci² o rozpoļtovom 

financovaní nájdete na adrese Kapitola III.2.5.2, s. 29. 

VĨġka grantu nesmie presiahnuŠ maximálnu mieru 80 % oprávnených nákladov na 

pr²sluġn¼ akciu. Na z§klade toho najmenej 20 % celkových odhadovaných oprávnených 

vĨdavkov mus² poch§dzaŠ z inĨch zdrojov, ako je rozpoļet EĐ. Pridelen§ suma za nijakĨch 

okolnost² neprekroļ² sumu uveden¼ v ģiadosti. 

IV.4.4 Pouģitie dohody o grante alebo rozhodnutia o grante: pozri kapitolu III.1.3, s. 23. 

IV.4.5 Platobné postupy 

Moģno uplatniŠ z§lohov® platby vo vĨġke 50 % celkového grantu. Informácie o zálohových 

platbách a z§vereļnej platbe n§jdete v kapitole III.2.6, s. 31. 

 

Akcia 2 ï Akt²vna obļianska spoloļnosŠ v Európe 

IV.5 Akcia  2 opatrenie 3 ï Podpora projektov organiz§ci² obļianskej 

spoloļnosti 

IV.5.1 Ġpecifick® prvky 

Toto opatrenie podporuje konkr®tne projekty organiz§ci² obļianskej spoloļnosti, ktor® s¼ 

zriadené v ¼ļastníckych krajinách a zaoberajú sa na európskej, národnej, regionálnej alebo 

miestnej ¼rovni t®mami spoloļn®ho z§ujmu, s¼visiacimi s prioritami a cieŎmi programu. 

Projekty v rámci tohto opatrenia musia byŠ zameran® na t®my vġeobecn®ho eur·pskeho 

významu a venovaŠ pritom osobitn¼ pozornosŠ vplyvu eur·pskych polit²k. 

Od projektov v r§mci tohto opatrenia sa oļak§va, ģe bud¼ obsahovaŠ aktivity, ako s¼ 

konferencie, semináre, diskusie, televízne/rozhlasové vysielanie, tvorba audiovizuálnych 

materiálov, prieskumy verejnej mienky, vyuģ²vanie novĨch informaļnĨch technol·gi² atŅ., 
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ako aj ak®koŎvek in® aktivity vytv§raj¼ce priestor pre inov§ciu, ktor® oslovia r¹zne skupiny 

verejnosti, s jasnejġou strat®giou ġ²renia. 

S cieŎom podporiŠ viac ġtruktur§lnych projektov sa zvĨġila maxim§lna vĨġka grantu 

z 55 000 EUR na 150 000 EUR a maxim§lne obdobie trvania sa predŌģilo z 12 na 

18 mesiacov. To by malo umoģniŠ vytvorenie vªļġieho priestoru pre inov§ciu, zapojenie 

r¹znorodejġej ġk§ly verejnosti a posilnenie strat®gie ġ²renia. 

IV.5.2 Výberové konanie 

Ģiadosti sa vo vĨberovom konan² bud¼ posudzovaŠ podŎa krit®ri² opr§vnenosti, vyl¼ļenia, 

výberu a prideŎovania. 

IV.5.2.1 Kritériá oprávnenosti 

Kritériá oprávnenosti sa delia na tri hlavné kategórie zamerané na a) ģiadateŎa a partnerov, 

b) povahu a dimenziu projektu a c) ģiadosŠ. V tejto pr²ruļke je uveden§ prehŎadn§ tabuŎka 

krit®ri² opr§vnenosti, ktor® sa uplatŔuj¼ v r§mci programu Eur·pa pre obļanov (pozri  

PRÍLOHA II, s. 66). 
 

A. ĢiadateŎ a partneri  

 

A. 1 Profil ģiadateŎa a partnerov 

 

A.1.1 Právne postavenie: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

A.1.2 Sídlo v ¼ļastn²ckej krajine: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

A.1.3 Typ organizácie 

Organiz§cie obļianskej spoloļnosti (ako je op²san® na stránke PRÍLOHA I, s. 61). 

 

A.2 Poļet partnerov 

Projekt mus² zahŘŔaŠ organiz§cie aspoŔ z dvoch ¼ļastn²ckych kraj²n, z ktorĨch aspoŔ jedna je 

ļlenskĨm ġt§tom EĐ. 
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B. Povaha a dimenzia projektu 
 

B.1 Poļet ¼ļastn²kov ï nepouģiteŎn® 

 

B.2 Rozpoļet 

N§vrhy projektov musia dodrģiavaŠ krit®rium s¼visiace s minim§lnou opr§vnenou vĨġkou 

grantu, ktorý sa pridelí na jeden projekt. 

Minimálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 10 000 EUR 

Maximálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 150 000 EUR 

 

B.3 Miesto konania aktivít 

Aktivity sa musia konaŠ v niektorej z oprávnených krajín programu (pozri s. 17). 

 

B.4. Oprávnené obdobie/obdobie trvania projektu  

Projekt sa mus² zaļaŠ poļas pr²sluġn®ho oprávneného obdobia, ktoré závisí od termínu na 

predloģenie ģiadosti pre opatrenie, v r§mci ktor®ho sa ģiadosŠ predklad§ (pozri kapitolu I.8, s. 

12). 

Maximálne obdobie trvania projektu je 18 mesiacov. 

 

C. ĢiadosŠ 

 

C.1 Oficiálny formul§r ģiadosti 

C.2 Termín 

C.3 Úradný jazyk 

Pozri kapitolu II.1, (s. 14) a II.2.1, (s. 18). 

 

IV.5.2.2 Krit®ri§ vyl¼ļenia: pozri kapitolu II.2.2, s. 18. 

IV.5.2.3 Kritériá výberu:  Prevádzková a finanļn§ sp¹sobilosŠ ï pozri kapitolu II.2.3, s. 19. 

IV.5.2.4 Kritériá na pridelenie grantu : pozri kapitolu II.2.4, s. 20. 

IV.5.3 VĨpoļet grantu 

Ģiadatelia si m¹ģu vybraŠ medzi dvomi syst®mami financovania: 

 pauġ§lne alebo 

 rozpoļtov® 

Pauġ§lne financovanie 

Grant sa vypoļ²ta na z§klade pauġ§lnych sadzieb. VĨpoļet celkov®ho poģadovan®ho grantu sa 

získa spojením: 

A. celkovĨch s¼m poģadovanĨch pre kaģd® podujatie, 

B. sumy poģadovanej na komunikaļn® n§stroje, pokiaŎ existuj¼. 

A. VĨpoļet grantu pre KAĢD£ podujatie: 

Rozdielne pauġ§lne sadzby na ¼ļastn²kov sa uplatŔuj¼ v z§vislosti od toho, ļi sa ¼ļastn²k 

definuje ako miestny alebo medzinárodný, a v závislosti od miesta podujatia. 
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 Miestny ¼ļastn²k je osoba s bydliskom krajine, kde sa podujatie koná. 

 Medzin§rodnĨ ¼ļastn²k je osoba s bydliskom v krajine oprávnenej pre program, 

ktor§ vġak nie je krajinou, kde sa podujatie kon§. AspoŔ 30 %  ¼ļastn²kov kaģd®ho 

podujatia mus² poch§dzaŠ z inĨch opr§vnenĨch kraj²n, ako je hostiteŎsk§ krajina 

podujatia. 

 Pri vĨpoļte grantu sa berie do ¼vahy maxim§lne 400 dn² ¼ļasti na jedno podujatie 

(jeden deŔ ¼ļasti = jedna osoba z¼ļastŔuj¼ca sa podujatia poļas jedn®ho dŔa). 

(Pauġ§lne sadzby platn® v rámci akcie 2 opatrenie 3 nájdete na adrese PRÍLOHA V, s. 69.) 

B. VĨpoļet grantu na komunikaļn® n§stroje: 

Existuj¼ tri typy komunikaļnĨch n§strojov, na ktor® je moģn® prideliŠ grant: a) publikácie, 

b) produkty na diskoch DVD alebo CD-ROM, c) webov§ str§nka. Pauġ§lna suma na kaģdĨ 

z uvedených troch typov komunikaļnĨch n§strojov je 1 500 EUR. Rovnak§ pauġ§lna suma 

plat² pre vġetky krajiny. Pr²jemcovia m¹ģu dostaŠ grant na maxim§lne tri rozliļn® 

komunikaļn® n§stroje (t. j. nie dva produkty rovnakého typu). Maximálnu kombináciu 

tvoria tri komunikaļn® n§stroje = 4 500 EUR na projekt. 

Rozpoļtov® financovanie 

Grant sa vypoļ²ta na z§klade rozpoļtov®ho financovania. Viac inform§ci² o rozpoļtovom 

financovaní nájdete v kapitole III.2.5.2, s. 29. 

VĨġka grantu nesmie presiahnuŠ maximálnu mieru 70 % oprávnených nákladov na 

pr²sluġn¼ akciu. Na z§klade toho najmenej 30 % celkových odhadovaných oprávnených 

vĨdavkov mus² poch§dzaŠ z inĨch zdrojov, ako je rozpoļet EĐ. Pridelen§ suma za nijakĨch 

okolnost² neprekroļ² sumu uveden¼ v ģiadosti. 

IV.5.4 Pouģitie dohody o grante alebo rozhodnutia o grante: pozri kapitolu III.1.3, s. 23. 

IV.5.5 Platobné postupy 

Moģno uplatniŠ z§lohov® platby vo vĨġke 50 % celkového grantu. Informácie o zálohových 

platbách a z§vereļnej platbe n§jdete v kapitole III.2.6, s. 31. 

Akcia 4 ï Aktívna európska pamiatka 

IV.6 Akcia 4 ï Aktívna európska pamiatka 

IV.6.1 Ġpecifick® prvky 

Európska únia je postavená na základných hodnotách, akými sú sloboda, demokracia 

a dodrģiavanie ŎudskĨch pr§v. Na to, aby sme si plne uvedomili vĨznam tĨchto z§kladnĨch 

princ²pov, si mus²me pripomen¼Š ļasy, keŅ ich v Európe nacizmus a stalinizmus poruġovali. 

Pripomínaním obetí, zachovaním miest a archívov, ktoré sa spájajú s deportáciami, si 
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Eur·pania uchovaj¼ minulosŠ v pamäti aj s jej tienistĨmi str§nkami. Je mimoriadne d¹leģit® 

uļiniŠ tak teraz, lebo svedkovia sa postupne str§caj¼. 
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V r§mci tejto akcie sa moģno podporiŠ tieto typy projektov: 

 projekty zamerané na zachovanie d¹leģitĨch miest a pamªtn²kov, ktor® sa viaģu 

k masovĨm deport§ci§m, bĨvalĨm koncentraļnĨm t§borom a iným nacistickým 

miestam, ktoré sa spájajú s obrovským utrpením a vyhladzovaním, ako aj archívov 

dokumentujúcich tieto udalosti a zamerané na to, aby sa v ģivej pamªti uchovali obete, 

ale aj osoby, ktoré v extr®mnych podmienkach zachraŔovali Ŏud² pred holokaustom, 

 projekty zamerané na pripomenutie obetí masového vyhladzovania a masových 

deportácií v súvislosti so stalinizmom. 

Od projektov v rámci tohto opatrenia sa oļak§va, ģe bud¼ zahŘŔaŠ aktivity podobn® tĨm, 

ktoré sú uvedené v rámci akcie 2 opatrenia 3 Podpora projektov organiz§ci² obļianskej 

spoloļnosti (pozri s. 44). 

IV.6.2 Výberové konanie 

Ģiadosti sa vo vĨberovom konaní bud¼ posudzovaŠ podŎa krit®ri² opr§vnenosti, vyl¼ļenia, 

výberu a prideŎovania. 

IV.6.2.1 Kritériá oprávnenosti  

Kritériá oprávnenosti sa delia na tri hlavné kategórie zamerané na a) ģiadateŎa a partnerov, 

b) povahu a dimenziu projektu a c) ģiadosŠ. V tejto pr²ruļke je uveden§ prehŎadn§ tabuŎka 

krit®ri² opr§vnenosti, ktor® sa uplatŔuj¼ v r§mci programu Eur·pa pre obļanov (pozri 

PRÍLOHA II, s. 66). 
 

A. ĢiadateŎ a partneri  

 

A. 1 Profil ģiadateŎa a partnerov 

 

A.1.1 Právne postavenie: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

A.1.2 Sídlo v ¼ļastn²ckej krajine: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

A.1.3 Typ organizácie 

 mimovládne organizácie, 

 zdruģenia os¹b, ktor® preģili, 

 pamätníky, 

 múzeá, 

 miestne a regionálne orgány, 

 feder§cie zastupuj¼ce vġeobecnĨ eur·psky z§ujem. 

 

A.2 Poļet partnerov 

Projekt mus² zahŘŔaŠ organiz§cie z jednej oprávnenej krajiny programu. 
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B. Povaha a dimenzia projektu 

 

B.1 Poļet ¼ļastn²kov ï nepouģiteŎn® 

 

B.2 Rozpoļet 

Návrhy projektov musia dodrģiavaŠ krit®rium s¼visiace s minim§lnou opr§vnenou vĨġkou 

grantu, ktorý sa pridelí na jeden projekt. 

Minimálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 10 000 EUR 

Maximálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 55 000 EUR 

 

B.3 Miesto konania 

Aktivity sa musia konaŠ v niektorej z oprávnených krajín programu (pozri s. 17). 

 

B.4. Oprávnené obdobie/obdobie trvania projektu  

Projekt sa mus² zaļaŠ poļas pr²sluġn®ho oprávneného obdobia, ktoré závisí od termínu na 

predloģenie ģiadosti pre opatrenie, v r§mci ktor®ho sa ģiadosŠ predklad§ (pozri kapitolu I.8, s. 

12). 

Maximálne obdobie trvania projektu je 12 mesiacov. 

 

C. ĢiadosŠ 

 

C.1 Oficiálny formul§r ģiadosti 

C.2 Termín 

C.3 Úradný jazyk 

Pozri kapitolu II.1, (s. 14) a kapitolu II.2.1, (s. 18). 

 

IV.6.2.2 Krit®ri§ vyl¼ļenia: pozri kapitolu II.2.2, s. 18. 

IV.6.2.3 Kritériá výberu:  Prevádzková a finanļn§ sp¹sobilosŠ ï pozri kapitolu II.2.3, s. 19. 

IV.6.2.4 Kritériá na pridelenie grantu : pozri kapitolu II.2.4, s. 20.  

IV.6.3 VĨpoļet grantu 

Ģiadatelia si m¹ģu vybraŠ medzi dvoma syst®mami financovania: 

 pauġ§lne alebo 

 rozpoļtov® 

Pauġ§lne financovanie 

Grant sa vypoļ²ta na z§klade pauġ§lnych sadzieb. VĨpoļet celkov®ho poģadovan®ho grantu sa 

získa spojením: 

A. celkovĨch s¼m poģadovanĨch pre kaģd® podujatie, 

B. sumy poģadovanej na komunikaļn® n§stroje, pokiaŎ existuj¼. 
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A. VĨpoļet grantu pre KAĢD£ podujatie: 

Rozdielne pauġ§lne sadzby na ¼ļastn²kov sa uplatŔuj¼ v z§vislosti od toho, ļi sa ¼ļastn²k 

definuje ako miestny alebo medzinárodný, a v závislosti od miesta podujatia. 

 Miestny ¼ļastn²k je osoba s bydliskom krajine, kde sa podujatie koná. 

 Medzin§rodnĨ ¼ļastn²k je osoba s bydliskom v krajine oprávnenej pre program, 

ktorá nie je krajinou, kde sa podujatie koná. AspoŔ 30 %  ¼ļastn²kov kaģd®ho 

podujatia mus² poch§dzaŠ z inĨch opr§vnenĨch kraj²n, ako je hostiteŎsk§ krajina 

podujatia. 

 Pri vĨpoļte grantu sa berie do úvahy maximálne 400 dn² ¼ļasti na jedno podujatie 

(jeden deŔ ¼ļasti = jedna osoba z¼ļastŔuj¼ca sa podujatia poļas jedn®ho dŔa). 

(Pauġ§lne sadzby platn® v rámci akcie 4 nájdete na adrese PRÍLOHA V, s. 69). 

B. Výpoļet grantu na komunikaļn® n§stroje: 

Existuj¼ tri typy komunikaļnĨch n§strojov, na ktor® je moģn® prideliŠ grant: a) publikácie, 

b) produkty na diskoch DVD alebo CD-ROM, c) webov§ str§nka. Pauġ§lna suma na kaģdĨ 

z uvedených troch typov komunikaļnĨch n§strojov je 1 500 eur. Rovnak§ pauġ§lna suma 

plat² pre vġetky krajiny. Pr²jemcovia m¹ģu dostaŠ grant na maxim§lne tri rozliļn® 

komunikaļn® n§stroje (t. j. nie dva produkty rovnakého typu). Maximálnu kombináciu 

tvoria tri komunikaļn® n§stroje = 4 500 EUR na projekt. 

Rozpoļtov® financovanie 

Grant sa vypoļ²ta na z§klade rozpoļtov®ho financovania. Viac inform§ci² o rozpoļtovom 

financovaní nájdete v kapitole III.2.5.2, s. 29. 

VĨġka grantu nesmie presiahnuŠ maximálnu mieru 60 % oprávnených nákladov na 

pr²sluġn¼ akciu. Na z§klade toho najmenej 40 % celkových odhadovaných oprávnených 

vĨdavkov mus² poch§dzaŠ z inĨch zdrojov, ako je rozpoļet EĐ. Pridelen§ suma za nijakĨch 

okolnost² neprekroļ² sumu uveden¼ v ģiadosti. 

IV.6.4 Pouģitie dohody o grante alebo rozhodnutia o grante: pozri kapitolu III.1.3, s. 23. 

IV.6.5 Platobné postupy 

Moģno uplatniŠ z§lohov® platby vo vĨġke 50 % celkového grantu. Informácie o zálohových 

platbách a z§vereļnej platbe n§jdete v kapitole III.2.6, s. 31. 
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KAPITOLA  V   PREVÁDZKOVÉ GRANTY  

Prev§dzkov® granty zahŘŔaj¼ roļn® dohody aj viacroļn® partnerstv§. T§to pr²ruļka poskytuje 

iba inform§cie tĨkaj¼ce sa pod§vania ģiadost² o roļn® granty. Na viacroļn® partnerstvá bude 

zameraná osobitná výzva, ktorá bude uverejnená v roku 2012 pre granty zaļ²naj¼ce v roku 

2013. 

Akcia 2, opatrenia 1 a 2 ï Ġtruktur§lna podpora organiz§ci§m pre vĨskum 

európskej verejnej politiky (think -tankom) a organiz§ci§m obļianskej 

spoloļnosti na ¼rovni EĐ 

V.1 Akcia 2, opatrenie 1 ï Ġtruktur§lna podpora organiz§ci§m pre vĨskum eur·pskej 

verejnej politiky (think -tankom) ï Ġpecifické prvky 

Toto opatrenie je zameran® na podporu ļinnosti organiz§ci² pre vĨskum eur·pskej verejnej 

politiky (think-tanky), ktor® m¹ģu poskytovaŠ nov® myġlienky a uvaģovanie o európskych 

ot§zkach, akt²vnom eur·pskom obļianstve alebo eur·pskych hodnot§ch. 

Tieto organizácie poskytujú prepojenie medzi výskumom a tvorbou politiky na európskej 

¼rovni. Pom§haj¼ hŎadaŠ rieġenia a uŎahļuj¼ s¼ļinnosŠ medzi vedcami, intelektu§lmi a ŎuŅmi 

s rozhodovac²mi pr§vomocami. KeŅģe v Európe pracuje mnoho takýchto výskumných 

organizácií, toto opatrenie je zamerané na tie, ktoré sa v zásade orientujú na ciele a priority 

programu, priļom vykon§vaj¼ ļinnosŠ prekraļuj¼cu hranice samotn®ho vĨskumu a nie sú 

zameran® vĨluļne na odborn® skupiny. V r§mci takĨchto aktiv²t musia vo vġeobecnosti 

zap§jaŠ do svojich diskusi² obļanov a poskytovaŠ inform§cie ġirokej verejnosti s vyuģit²m 

osobitných nástrojov. 

V.2 Akcia 2, opatrenie 2 ï Ġtruktur§lna podpora organiz§ci§m obļianskej spoloļnosti 

na úrovni EÚ ï Ġpecifické prvky 

Toto opatrenie poskytne organiz§ci§m obļianskej spoloļnosti eur·pskeho rozmeru kapacitu 

a stabilitu na rozvíjanie svojich aktivít na eur·pskej ¼rovni. CieŎom je prispieŠ k vytvoreniu 

ġtrukt¼rovanej, s¼drģnej a akt²vnej obļianskej spoloļnosti na eur·pskej ¼rovni. 

 

Toto opatrenie by malo financovaŠ: 

 

organiz§cie obļianskej spoloļnosti, ktor® pracuj¼ na eur·pskej ¼rovni, konkr®tne: 

 

 európske zastreġuj¼ce organiz§cie: ich ¼lohou je zastupovaŠ svojich ļlenov 

(organiz§cie obļianskej spoloļnosti) v Eur·pe, sprostredkovaŠ probl®my obļanov 

a ich ļlenskĨch organiz§ci² org§nom EĐ a informovaŠ svojich ļlenov o európskych 

politikách a postojoch Ņalġ²ch z¼ļastnenĨch str§n, priļom z§roveŔ sl¼ģia ako most 

medzi svojimi ļlenmi a orgánmi EÚ, 

 

 európske siete: tieto siete sú prepojením medzi organiz§ciami obļianskej spoloļnosti 

a Ņalġ²mi z¼ļastnenĨmi stranami z opr§vnenĨch kraj²n, ktor® chc¼ spolupracovaŠ 
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a vymieŔaŠ si poznatky a skúsenosti, 

 organiz§cie vykon§vaj¼ce ļinnosti so ġirokĨm dosahom na Eur·pu: tieto 

organiz§cie nie s¼ ani skupinami, ani sieŠami, a o grant m¹ģu poģiadaŠ, ak vykon§vaj¼ 

ļinnosti konkr®tne zameran® na ciele a priority programu. 

 

organizácie obļianskej spoloļnosti, ktor® sa zap§jaj¼ do podpory aktívnej európskej 

pamiatky, konkrétne: 

 

 organiz§cie podporuj¼ce eur·pske myġlienky a projekty prostredníctvom 

spomienok európskych osobností, ako sú zakladatelia európskeho projektu alebo iní 

Ŏudia, ktorí významne prispeli k Ņalġ²m etap§m budovania Eur·py, 

 

 organiz§cie podporuj¼ce eur·pske myġlienky a projekty, ktoré  zd¹razŔuj¼ 

poruġovanie z§kladnĨch eur·pskych hodn¹t totalitnĨmi reģimami, ako je nacizmus 

a stalinizmus. 

 

V oboch pr²padoch mus² cieŎ ļinnosti organiz§ci² spoļ²vaŠ v prispievaní k lepġej spoloļnej 

bud¼cnosti obļianskej ¼ļasti a z§roveŔ v pripomínaní významu základných hodnôt ako 

stredobodu európskeho projektu. 

Pri pod§van² ģiadosti o prev§dzkovĨ grant mus² ģiadateŎ predloģiŠ podrobnĨ pracovný 

program na obdobie 12 mesiacov. Mal by obsahovaŠ ġtatut§rne ļinnosti ģiadaj¼cej 

organiz§cie vr§tane konferenci², semin§rov, okr¼hlych stolov, reprezentaļnĨch, 

komunikaļnĨch a valorizaļnĨch aktiv²t, ako aj Ņalġie pravideln® eur·pske ļinnosti. 

Tieto ļinnosti musia konkrétnym spôsobom prispievaŠ k rozvoju a realizácii osobitných 

cieŎov a tematických priorít tejto výzvy na predkladanie návrhov. Musia sa zameriavaŠ 

najmenej na jeden z osobitnĨch cieŎov a na jednu z tematických priorít . 

Pre prevádzkové granty sa m¹ģu prijaŠ osobitn® rozhodnutia podŎa kateg·ri² organiz§ci² 

definovaných v bodoch V.1 a V.2. 

V.3 Výberové konanie 

Ģiadosti sa vo vĨberovom konan² bud¼ posudzovaŠ podŎa krit®ri² opr§vnenosti, vyl¼ļenia, 

výberu a prideŎovania. 

V.3.1 Kritériá oprávnenosti  

Kritériá oprávnenosti sa delia na tri hlavné kategórie zamerané na a) ģiadateŎa a partnerov, 

b) povahu a dimenziu projektu a c) ģiadosŠ. V tejto pr²ruļke je uveden§ prehŎadn§ tabuŎka 

krit®ri² opr§vnenosti, ktor® sa uplatŔuj¼ v rámci programu Európa pre obļanov (pozri 

PRÍLOHA II, s. 66). 
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A. ĢiadateŎ a partneri  

 

A. 1 Profil ģiadateŎa a partnerov 

 

A.1.1 Právne postavenie: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

A.1.2 Sídlo v ¼ļastn²ckej krajine: pozri kapitolu II.2.1, (s. 17). 

A.1.3 Typ organizácie: 

 

Opatrenie 1: Ġtruktur§lna podpora organiz§ci§m pre vĨskum eur·pskej verejnej politiky 

(think -tankom) 

 organizácie pre výskum európskej verejnej politiky (think-tanky), 

 

Opatrenie 2: Ġtrukturálna podpora organizáciám obļianskej spoloļnosti na ¼rovni EĐ 

 organizácie obļianskej spoloļnosti na eur·pskej ¼rovni podporuj¼ce akt²vne eur·pske 

obļianstvo, zastreġuj¼ce organiz§cie, siete, organiz§cie vykon§vaj¼ce ļinnosti so ġirokĨm 

dosahom na Európu (viac podrobností nájdete na  s. 52), 

 organizácie obļianskej spoloļnosti, ktor® sa venuj¼ akt²vnej eur·pskej pamiatke (viac 

podrobností nájdete na  s. 53). 

Poznámka: Verejné orgány NIE SÚ oprávnené. 

 

Na to, aby organiz§cia sleduj¼ca cieŎ vġeobecn®ho eur·pskeho z§ujmu bola OPRÁVNENÁ na 

získanie prevádzkového grantu, musí: 

a. byŠ právnickou osobou viac ako jeden (1) rok pred termínom na predloģenie ģiadosti. 

V prípade siete, ktorá nemá osobitn¼ prev§dzkov¼ ġtrukt¼ru a svoje vlastn® stanovy, m¹ģe 

ģiadosŠ podaŠ ļlensk§ organiz§cia zodpovedn§ za koordin§ciu siete, 

b. vykon§vaŠ akt²vnu ¼lohu v oblasti eur·pskeho obļianstva v súlade so svojimi stanovami 

alebo programovým vyhlásením a mus² spadaŠ pod jednu z uvedených kategórií organizácií, 

c. vykon§vaŠ vªļġinu svojich ļinnost² v oprávnených krajinách (pozri s. 17). 

 

Okrem toho sa pre uveden® kateg·rie organiz§ci² mus² dodrģaŠ tak®to geografick® pokrytie: 

V eur·pske zastreġujúce organizácie a siete musia maŠ ļlenov najmenej vo ¹smich (8) 

oprávnených krajinách, 

V organiz§cie vyv²jaj¼ce ļinnosti so ġirokĨm dosahom na Eur·pu musia byŠ akt²vne najmenej 

vo ôsmich (8) oprávnených krajinách. 

 

Toto kritérium sa neuplatŔuje na think-tanky ani na organizácie obļianskej spoloļnosti, ktor® sa 

venujú aktívnej európskej pamiatke. 
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B. Povaha a dimenzia pracovného programu 

 

B.1 Poļet ¼ļastn²kov ï nepouģiteŎn® 

 

B.2 Rozpoļet 

Maximálna opr§vnen§ vĨġka grantu na projekt: 100 000 EUR 

 

B.3 Miesto konania aktivít 

Aktivity sa musia konaŠ v niektorej z oprávnených krajín programu (pozri s. 17). 

 

B.4 Oprávnené obdobie/obdobie trvania projektu  

Oprávnené obdobie mus² zodpovedaŠ obdobiu rozpoļtov®ho roka ģiadateŎa, ktoré je potvrdené 

overenĨmi ¼ļtami organiz§cie. 

 

Ak obdobie rozpoļtov®ho roka ģiadateŎa zodpoved§ kalend§rnemu roku, obdobie 

opr§vnenosti bude trvaŠ od 1. januára do 31. decembra. 

 

V pr²pade ģiadateŎov, ktorĨch rozpoļtovĨ rok je inĨ ako kalend§rny rok, bude obdobie 

opr§vnenosti trvaŠ 12 mesiacov od prv®ho dŔa ich rozpoļtov®ho roka. 

 

 

C. ĢiadosŠ 
 

C.1 Oficiálny formul§r ģiadosti 

C.2 Termín 

C.3 Úradný jazyk 

Pozri kapitolu II.1, (s. 14) a II.2.1 (s. 18). 

 

V.3.2 Kritériá  vyl¼ļenia: pozri kapitolu II.2.2, s. 18. 

V.3.3 Kritériá výberu:  Prevádzková a finanļn§ sp¹sobilosŠ ï pozri kapitolu II.2.3, s. 19. 
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V.3.4 Kritériá na pridelenie grantu  

 

% celkového 

moģn®ho 

poļtu bodov 

Kvalitatívne kritériá : 80 % 

30 % 

RelevantnosŠ projektu vzhŎadom na ciele a priority programu:  

 vġeobecn® a ġpecifick® ciele programu, 

 trvalé a roļn® priority programu. 

20 % VhodnosŠ, s¼drģnosŠ a ¼plnosŠ pracovn®ho programu: 

 celkov§ prehŎadnosŠ pracovn®ho programu, 

 vn¼torn§ s¼drģnosŠ pracovn®ho programu (s¼lad medzi cieŎmi a pl§novanĨmi ļinnosŠami), 

 realizovateŎnosŠ, najmª ļo sa tĨka ļasov®ho harmonogramu pracovného programu. 

10 % Dosah pracovného programu: 

 predpokladanĨ multiplikaļnĨ ¼ļinok navrhovanĨch ļinnost² na cieŎov¼ skupinu a na ġirok¼ 

verejnosŠ, 

 krátkodobý a dlhodobĨ dosah navrhovanĨch ļinnost² na miestnej, region§lnej, n§rodnej 

a európskej úrovni, 

 vhodnosŠ pl§novanĨch prostriedkov hodnotenia. 

10 % Európska pridaná hodnota: 

 ako pracovný program prispieva k definovaniu a orientovaniu európskeho projektu (napr. 

organizovaním diskusií o aktu§lnom politickom vĨvoji na ¼rovni EĐ, vypracovan²m ġt¼di² 

alebo stanovísk k eur·pskym politik§m, posudzovan²m bud¼ceho inġtitucion§lneho vĨvoja 

EĐ atŅ.), 

 zapojenie a ¼ļasŠ ġirokej ġk§ly rozliļnĨch cieŎovĨch skup²n (obļanov/ġpecifickĨch 

organiz§ci² obļianskej spoloļnosti/inġtit¼ci²/skup²n, ktor® dok§ģu zvĨġiŠ ¼ļinok) do 

ļinnost² v r§mci pracovn®ho programu, ļ²m sa zabezpeļuje vĨmena myġlienok 

a skúseností medzi rozliļnĨmi typmi z¼ļastnenĨch str§n, 

 príspevok pracovného programu k vytváraniu, rozvoju a posilŔovaniu trvalo udrģateŎnĨch 

európskych partnerstiev alebo k vyuģ²vaniu existuj¼cich partnerstiev s preukázanou 

pridanou hodnotou (vytváranie sietí). 

10 % 
ZviditeŎnenie ļinnost² a rozġirovanie a vyuģ²vanie vĨsledkov vo vzŠahu 

k eur·pskym obļanom a Ņalġ²m z¼ļastnenĨm stran§m: 

 rozsah, v akom sa ļinnosti v r§mci pl§novan®ho pracovn®ho programu zviditeŎŔuj¼ a ako 

sa o nich informuje (oļak§va sa publicita v médiách), 

 stratégie a opatrenia navrhnut® na podporu prenosu ¼speġnĨch vĨsledkov k obļanom 

a Ņalġ²m z¼ļastnenĨm stran§m (verejnĨm org§nom, inġtit¼ci§m atŅ.) na n§rodnej 

a európskej úrovni. 

% celkového 

moģn®ho 

poļtu bodov 

Kvantitatívne kritériá : 20 % 

10 % 

Geografický dosah: 

 poļet ¼ļastn²ckych kraj²n zapojených do ļinnost² v rámci pracovného programu. 

10 % 

CieŎov§ skupina: 

 poļet potenci§lnych priamych pr²jemcov. 
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V.4 Vġeobecn® finanļn® a zmluvné podmienky nájdete v kapitole III.1, s. 23 

V.5 Ġpecifick® finanļn® a zmluvné podmienky 

V.5.1 Zákaz dvojitého financovania 

Organiz§cie nem¹ģu dostaŠ viac ako jeden prev§dzkovĨ grant z rozpoļtu EĐ na dan® 

finanļn® obdobie. ńalġie granty vġak m¹ģu z²skaŠ na osobitn® projekty. Z toho dôvodu musia 

vo svojom formul§ri ģiadosti uviesŠ podrobnosti o vġetkĨch Ņalġ²ch ģiadostiach o granty, 

ktor® predloģili alebo maj¼ v ¼mysle predloģiŠ eur·pskym inġtit¼ci§m na rovnakĨ rok 

prev§dzky, priļom pre kaģdĨ grant uved¼ poloģku rozpoļtu, program EĐ a vĨġku 

poģadovanej sumy. UpozorŔujeme ģiadateŎov na skutoļnosŠ, ģe pre organiz§cie, ktor® z²skali 

prev§dzkovĨ grant, nie s¼ uģ nepriame n§klady opr§vnen® v rámci grantov EÚ na osobitné 

projekty. 

V.5.2 NeziskovosŠ 

Đļelom alebo vĨsledkom pridelenia grantu nesmie byŠ vytvorenie zisku pre príjemcu. Zisk sa 

definuje ako bilanļnĨ prebytok v prev§dzkovom rozpoļte pr²jemcu. BilanļnĨ prebytok 

v prev§dzkovom rozpoļte subjektu, ktor®mu bol pridelenĨ prev§dzkovĨ grant, nie je 

povolenĨ. Existencia zisku m¹ģe viesŠ k vym§haniu uģ vyplatených súm. V prípade 

prevádzkových grantov pridelených subjektom, ktoré sleduj¼ cieŎ vġeobecn®ho eur·pskeho 

z§ujmu, m§ agent¼ra pr§vo vym§haŠ percentu§lny podiel roļn®ho zisku zodpovedaj¼ci 

pr²spevku Spoloļenstva do prev§dzkov®ho rozpoļtu tĨchto subjektov, keŅ s¼ tieto subjekty 

financovan® aj verejnĨmi org§nmi, ktor® s¼ tieģ povinn® vym§haŠ percentuálny podiel 

roļn®ho zisku zodpovedaj¼ci ich pr²spevku. 

 

V.5.3 VĨpoļet grantu 

Ģiadatelia si m¹ģu vybraŠ medzi dvomi syst®mami financovania: 

 pauġ§lne alebo 

 rozpoļtov® 

V.5.3.1 Pauġ§lne financovanie 

PodŎa pauġ§lneho syst®mu sa grant vypoļ²ta na z§klade pevne stanovenej sumy na 

pracovn²ka, ktor®ho organiz§cia zamestn§va na plnĨ a/alebo ļiastoļnĨ ¼vªzok. TĨka sa to 

vġetkĨch os¹b, ktor² pre ģiadaj¼cu organizáciu pracujú ako zamestnanci (ako sú riadiaci 

pracovníci, sekretárky a asistenti), netĨka sa to teda subdod§vateŎov, dobrovoŎnĨch 

pracovníkov a praktikantov. 

Grant sa vypoļ²ta na z§klade pl§novan®ho poļtu os¹b pracuj¼cich v priebehu roka 

v ģiadaj¼cej organiz§cii. Poļet os¹b sa vypoļ²ta vydelen²m celkov®ho poļtu dn², ktor® 

zamestnanci odpracuj¼, ļ²slom 220 (poļet pracovnĨch dn² v roku). Na konci rozpoļtov®ho 

roka, na ktorĨ je grant pridelenĨ, je organiz§cia povinn§ poskytn¼Š d¹kaz o poļte svojich 

zamestnancov. 
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Jeden rok = 220 pracovných dní (napr.: 583 dní = 2,65 osoby/rok) 

Jeden pracovnĨ deŔ = minim§lne 7,5 hodiny 

 

Pauġ§lna sadzba sa men² podŎa krajiny, v ktorej má organizácia sídlo, a odr§ģa tamojġie 

ģivotn® n§klady. Pouģ²va sa pauġ§lna sadzba tej krajiny, v ktorej pracuje najmenej 50 % 

stálych zamestnancov organizácie. 

Pauġ§lne sadzby uplatŔovan® v rámci akcie 2 opatrení 1 a 2 nájdete na adrese pozri PRÍLOHA 

VI, s. 70V.5.3.2 Rozpoļtov® financovanie 

VĨġka grantu nesmie presiahnuŠ maximálnu mieru 80 % oprávnených nákladov na 

pr²sluġn¼ akciu. Na z§klade toho najmenej 20 % celkových odhadovaných oprávnených 

vĨdavkov mus² poch§dzaŠ z inĨch zdrojov, ako je rozpoļet EĐ. Pridelen§ suma za nijakĨch 

okolnost² neprekroļ² sumu uveden¼ v ģiadosti. 

Rozpoļet priloģenĨ k formul§ru ģiadosti mus² byŠ ¼plnĨ a vyrovnaný, t. j. celkové 

odhadovan® vĨdavky sa musia rovnaŠ celkovĨm pr²jmom (vr§tane ģiadosti o grant výkonnej 

agent¼ry). Rozpoļet mus² jasne vykazovaŠ vġetky vĨdavky opr§vnen® pre grant EĐ. 

Rozpoļet mus² byŠ vyhotovenĨ v eurách. 

Ģiadatelia, ktorí nemajú sídlo v euroz·ne, musia pouģiŠ mesaļn® vĨmenn® kurzy stanoven® 

Komisiou a uverejnené na jej webovej stránke, platné v mesiaci predloģenia ģiadosti: 

http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.cfm?Language=en. 

 

OPRÁVNENÉ NÁKLADY  

 

Na to, aby sa n§klady povaģovali za opr§vnen® pre t¼to vĨzvu, musia: 

 

 byŠ vynaloģen® poļas obdobia trvania pracovn®ho programu v súlade s dohodou, 

s vĨnimkou pr²padu z§vereļnĨch osvedļen² a spr§v tĨkaj¼cich sa finanļnĨch vĨkazov 

a pr²sluġnĨch ¼ļtov aktivity alebo projektu, 

 s¼visieŠ s cieŎom dohody a byŠ uveden® v predbeģnom rozpoļte pracovn®ho 

programu, 

 byŠ nevyhnutn® pre realiz§ciu pracovn®ho programu, 

 byŠ identifikovateŎn® a overiteŎn® a predovġetkĨm byŠ zaznamenan® v ¼ļtovn²ctve 

príjemcu a uvedené v súlade s ¼ļtovnĨmi z§sadami platnĨmi v krajine, kde má 

príjemca sídlo, a v súlade s ¼ļtovnĨmi postupmi pr²jemcu, 

 byŠ v súlade s poģiadavkami pr²sluġnĨch pr§vnych predpisov v oblasti sociálneho 

zabezpeļenia a vo fiġk§lnej oblasti, 

 byŠ od¹vodnen® a doloģen® dokladmi a musia zodpovedaŠ z§sad§m spr§vneho 

finanļn®ho riadenia, najmª z hŎadiska hospod§rnosti a efektívnosti. 

 

Intern® ¼ļtovn® postupy a postupy vn¼tornej kontroly pr²jemcu musia umoģniŠ priame 

zosúladenie nákladov a príjmov vykázaných v súvislosti s pracovným programom 

s pr²sluġnĨmi finanļnĨmi vĨkazmi a podpornými dokumentmi. 

 

http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.cfm?Language=en
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Oprávnené priame náklady 

Opr§vnen® priame n§klady s¼ tie n§klady, ktor® moģno identifikovaŠ so zreteŎom na 

podmienky oprávnenosti stanovené v predchádzajúcom odseku ako náklady priamo spojené 

s realizáciou pracovného programu a m¹ģu sa doŔ preto priamo za¼ļtovaŠ priamo. Opr§vnen® 

s¼ predovġetkĨm tieto priame n§klady: 

 

 n§klady na pracovn²kov, ktor® zahŘŔaj¼ mzdu a pr²spevky na soci§lne zabezpeļenie 

a Ņalġie z§konn® n§klady zahrnut® do mzdy, ktor® vġak nesm¼ presiahnuŠ priemern® 

sadzby zodpovedaj¼ce beģnej mzdovej politike pr²jemcu, 

 poplatky za prenájom a ¼drģbu majetku, 

 cestovné náklady, náklady na ubytovanie a diéty pre zamestnancov za predpokladu, ģe 

zodpovedaj¼ beģnej praxi pr²jemcu v oblasti cestovných nákladov, 

 n§klady na organiz§ciu ġtatut§rnych sch¹dz² a Ņalġ²ch pracovnĨch stretnut² potrebnĨch 

v r§mci beģnĨch prev§dzkovĨch postupov pr²jemcu, 

 náklady na nákup zariaden² (novĨch alebo opotrebovanĨch) za predpokladu, ģe 

pr²sluġn® zariadenie je odpisovan® podŎa daŔovĨch a ¼ļtovnĨch pravidiel 

vzŠahuj¼cich sa na pr²jemcu a vġeobecne uplatŔovanĨch na poloģky tohto druhu. 

VĨkonn§ agent¼ra m¹ģe vziaŠ do ¼vahy iba t¼ ļasŠ odpisov zariadenia, ktorá 

zodpovedá obdobiu oprávnenosti na financovanie z prostriedkov Spoloļenstva na 

z§klade dohody, okrem pr²padov, ak povaha a/alebo okolnosti pouģitia tohto 

zariadenia poskytuj¼ od¹vodnenie na uplatnenie odliġn®ho postupu zo strany vĨkonnej 

agentúry. V ģiadosti musia byŠ uveden® pravidl§ odpisovania, ktorĨmi sa riadi 

príjemca, 

 náklady na spotrebný materiál a tovar, 

 náklady podmienené inými dohodami, ktoré uzavrel príjemca s cieŎom realiz§cie 

pracovného programu, za predpokladu, ģe s¼ splnené podmienky stanovené v bode 

týkajúcom sa subdod§vateŎskĨch doh¹d a dohôd o obstarávaní (pozri s. 24), 

 náklady vyplývajúce priamo z poģiadaviek stanovenĨch v dohode o grante 

(predovġetkĨm náklady na audit) vrátane nákladov na ak®koŎvek finanļn® sluģby 

(najmª n§klady na finanļn® z§ruky). 

 

NEOPRÁVNENÉ NÁKLADY  

 

Tieto n§klady nemoģno povaģovaŠ za opr§vnen®: 

 výnos z kapitálu, 

 rezervy na straty alebo potenciálne budúce pasíva, 

 dlhy a poplatky za dlhov® sluģby, 

 iné dlhované úroky, 

 pochybn® pohŎad§vky, 

 kurzové straty, 

 DPH, pokiaŎ pr²jemca nepreuk§ģe, ģe nie je schopnĨ z²skaŠ daŔ spªŠ, 

 náklady deklarované príjemcom a zahrnuté do inej akcie alebo programu 

financovaného z grantu EÚ, 

 nadmern® alebo neuv§ģen® vĨdavky, 

 náklady na cestovanie do neoprávnených krajín a z neoprávnených krajín (toto 

pravidlo sa m¹ģe zruġiŠ pre organiz§cie obļianskej spoloļnosti v rámci akcie Aktívna 

eur·pska pamiatka, ak sa predloģ² n§leģit® od¹vodnenie), 

 nepeŔaģn® pr²spevky. 
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V.5.4 Platobné postupy 

V.5.4.1 Zálohové platby 

Na základe posúdenia finanļnej sp¹sobilosti (pozri s. 19) dostane príjemca zálohovú platbu 

vo vĨġke najviac 80 % z vĨġky grantu ihneŅ po poskytnut² z§ruk: do 45 dní po podpise 

dohody obomi stranami. 

Predfinancovanie formou z§lohovĨch platieb je urļen® na zabezpeļenie finanļnĨch 

prostriedkov pre príjemcu. 

V.5.4.2 Z§vereļn§ platba 

Z§vereļn§ spr§va 

Na z²skanie z§vereļnej platby mus² pr²jemca vĨkonnej agent¼re predloģiŠ z§vereļn® spr§vy 

o ļinnosti a povinné prílohy do troch mesiacov po uplynutí oprávneného obdobia. Formulár 

z§vereļnej spr§vy a povinn® pr²lohy, ktor® treba vyplniŠ a predloģiŠ agent¼re, s¼ k dispozícii 

na tejto webovej stránke: http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php 

VĨpoļet z§vereļnej platby 

 

Pauġ§lne financovanie 

VĨġka grantu sa zn²ģi, ak zo z§vereļnej spr§vy pr²jemcu vyplynie, ģe: 

 poļet pracovn²kov uvedenĨ v spom²nanom vyhl§sen² je niģġ² neģ poļet p¹vodne 

predpokladaný vo vĨpoļte grantu (toto pravidlo plat², iba ak by t§to zmena viedla 

k zn²ģeniu vĨġky grantu vypoļ²tanej v p¹vodnej ģiadosti), 

 výkazy ziskov a str§t vykazuj¼ bilanļnĨ prebytok, 

 získaný grant predstavuje viac ako 80 % n§kladov vynaloģenĨch poļas rozpoļtov®ho 

roka príjemcu. 

 

Rozpoļtov® financovanie 

Ak s¼ skutoļn® opr§vnen® vĨdavky pr²jemcu na realiz§ciu pracovn®ho programu niģġie ako 

odhadované oprávnené náklady, agentúra uplatní mieru spolufinancovania uvedenú v dohode 

o grante na skutoļne vynaloģen® n§klady. VĨġka grantu sa zn²ģi aj v pr²pade, ak z§vereļn§ 

spr§va pr²jemcu uk§ģe, ģe organiz§cia zaznamenala bilanļnĨ prebytok. 

 

 

V pr²pade potreby sa od pr²jemcu bude vyģadovaŠ vr§tenie nadmernej sumy, ktor¼ mu 

agentúra vyplatila vo forme zálohovej platby. Agentúra si tieģ vyhradzuje pr§vo zn²ģiŠ vĨġku 

grantu, ak organizácia nezrealizovala v plnej miere dohodnutý pracovný program. 

http://eacea.ec.europa.eu/citizenship/index_en.php
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PRÍLOHA  1 ï SLOVNÍK POJMOV  

 

Akt²vne eur·pske obļianstvo treba ch§paŠ ako Ă¼ļasŠ na obļianskej spoloļnosti, komunite 

a/alebo politickom ģivote, charakterizovan¼ vz§jomnĨm reġpektom, odmietan²m n§silia 

a dodrģiavan²m ŎudskĨch pr§v a demokracieñ (vĨskumnĨ projekt Spoloļn®ho vĨskumn®ho 

centra ï Centra pre vĨskum celoģivotn®ho vzdel§vania JRC/CRELL Európskej komisie 

z roku 2006). 

 

Kritériá na p ridelenie grantu: tieto kritériá tvoria základ pre hodnotenie kvality návrhov 

vzhŎadom na ciele a poģiadavky stanoven® pre kaģd¼ oblasŠ ļinnosti programu. ZahŘŔaj¼ 

kvalitatívne aj kvantitatívne prvky a kaģd®mu z nich je pris¼den§ ġpecifick§ v§ha. 

 

Bankový ¼ļet: ide o bankovĨ ¼ļet alebo pod¼ļet príjemcu, vedený v eurách, prostredníctvom 

ktor®ho sa uskutoļŔuj¼ vġetky platby spojen® s danou akciou. Výkonná agentúra vytvorí 

súbor s údajmi o tomto bankovom ¼ļte alebo pod¼ļte na z§klade formul§ra pre finanļn¼ 

identifikáciu, ktorý jej poskytne koordinátor. 

 

Príjemca: organizácia právne zodpovedná za realizáciu akcie a príjemca grantu. 

 

RozpoļtovĨ org§n: Európska rada a Eur·psky parlament zostavuj¼ rozpoļet Eur·pskej ¼nie 

na základe návrhu Európskej komisie. 

 

Obļianske skupiny s¼ vzorom na podnietenie akt²vnej interakcie medzi obļanmi EĐ 

prostredníctvom podpory dialógu medzi nimi a podpory formulovania názorov týkajúcich sa 

procesu európskej integrácie. Pozri http://ec.europa.eu/citizenship/pilot-

projects/doc383_en.htm 

 

Organiz§cie obļianskej spoloļnosti zahŘŔaj¼ okrem in®ho odbory, vzdel§vacie inġtit¼cie 

a organizácie pôsobiace v oblasti dobrovoŎn²ckej pr§ce a amat®rskeho ġportu (napr. 

mimovládne organiz§cie, zastreġuj¼ce organiz§cie, siete, asoci§cie a federácie, think-tanky, 

univerzity, n§boģensk® organiz§cie). 

 

Konflikt záujmov: podŎa nariadenia o rozpoļtovĨch pravidl§ch (ļl§nok 52), 

1. VġetkĨm ¼ļastn²kom finanļnĨch oper§ci² a iným osobám zapojeným do plnenia, riadenia, 

auditu alebo kontroly rozpoļtu sa zakazuje prij²maŠ ak®koŎvek opatrenia, ktor® m¹ģu dostaŠ 

ich vlastn® z§ujmy do konfliktu so z§ujmami Spoloļenstiev. Keby k tak®mu pr²padu doġlo, 

pr²sluġnĨ ¼ļastn²k sa mus² zdrģaŠ tĨchto opatrení a post¼piŠ z§leģitosŠ pr²sluġn®mu org§nu. 

2. Ku konfliktu z§ujmov doch§dza vtedy, keŅ je ohrozenĨ nestrannĨ a objektívny výkon 

funkci² ¼ļastn²ka finanļnĨch oper§ci² alebo inej osoby uvedenej v odseku 1 z dôvodov, medzi 

ktor® patr² rodinnĨ ģivot, citovĨ ģivot, politick§ spriaznenosŠ alebo spriaznenosŠ na z§klade 

ġt§tnej pr²sluġnosti, ekonomick®ho z§ujmu alebo ak®hokoŎvek in®ho z§ujmu spoloļn®ho 

s príjemcom. 

 

Odpisy zariadenia: v pr²pade n§kupu zariadenia, ktor® sa vyuģ²va na ¼ļely projektu alebo 

spolufinancovan®ho roļn®ho pracovn®ho programu, sa uplatnia odpisy. Opr§vnenĨmi 

priamymi nákladmi s¼ iba odpisy poļas oprávneného obdobia, ako je stanovené v dohode 

o grante, do tej miery, ģe zariadenie sa vyuģ²va ġpeci§lne pre projekt alebo vo vzŠahu 

k ļinnostiam spolufinancovaného pracovného programu. Odpisy prebiehaj¼ podŎa 

vn¼troġt§tnych daŔovĨch a ¼ļtovnĨch pravidiel vzŠahuj¼cich sa na organiz§ciu príjemcu. 

 

http://ec.europa.eu/citizenship/pilot-projects/doc383_en.htm
http://ec.europa.eu/citizenship/pilot-projects/doc383_en.htm
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Priame náklady: oprávnené priame náklady s¼ tie n§klady, ktor® moģno identifikovaŠ ako 

osobitné náklady priamo spojené s realizáciou projektu alebo pracovného programu a m¹ģu sa 

preto priamo za¼ļtovaŠ priamo do tohto projektu alebo pracovn®ho programu. 

 

Elektronický formulár (eForm)  je elektronickĨ formul§r ģiadosti o grant, ktorý je 

k dispozícii na vyplnenie a podanie na adrese 

http://eacea.ec.europa.eu/eforms/index_en.php#1 

 

Kontaktn® miesta programu Eur·pa pre obļanov (ECP) s¼ n§rodn® ġtrukt¼ry zodpovedn® 

za zaistenie efekt²vneho ġ²renia z§kladných praktických informácií o moģnostiach 

financovania programu, o jeho realizácii, aktivitách a ġ²ren². Zoznam kontaktnĨch miest 

programu Eur·pa pre obļanov v celej Európe a pr²sluġn® kontaktn® ¼daje n§jdete na webovej 

stránke: http://ec.europa.eu/citizenship/how-to-participate/doc714_en.htm 

 

Krajiny EZVO/EHP : tri krajiny, pre ktoré je program otvorený a ktor® s¼ ļlenmi 

Eur·pskeho zdruģenia voŎn®ho obchodu (EZVO) a Európskeho hospodárskeho priestoru 

(EHP): Island, Lichtenġtajnsko a Nórsko. 

 

Oprávnený rozpoļet: rozpoļet n§vrhu sa mus² predloģiŠ v eurách a mus² pozost§vaŠ z dvoch 

ļast²: odhadovanĨch n§kladov opr§vnenĨch na financovanie zo zdrojov Eur·pskej ¼nie 

a odhadovanĨch pr²jmov (vr§tane poģadovan®ho grantu). Rozpoļet mus² byŠ vģdy vyrovnanĨ 

(výdavky = príjmy). 

 

Oprávnené náklady: nevyhnutné, konkrétne a od¹vodnen® vĨdavky vynaloģen® 

príjemcom/spoluorganizátormi pri realizácii spolufinancovanej akcie alebo organizáciou 

príjemcu pri realiz§cii ļinnost² stanovenĨch v jej roļnom pracovnom programe. VĨdavky 

musia byŠ zaznamenan® v ¼ļtovn²ctve v súlade s platnĨmi ¼ļtovnĨmi z§sadami. Interné 

¼ļtovn® postupy a postupy vn¼tornej kontroly musia umoģniŠ priame zos¼ladenie n§kladov 

a príjmov vykázaných v súvislosti s akciou s pr²sluġnĨmi finanļnĨmi vĨkazmi a podpornými 

dokumentmi. 

 

Kritériá oprávnenosti: krit®ri§ opr§vnenosti s¼ stanoven® pre kaģd® opatrenie programu 

a overujú sa v prvom kroku vĨberov®ho konania predloģenĨch n§vrhov. Iba návrhy, ktoré 

spŌŔaj¼ pr²sluġn® krit®ri§ opr§vnenosti, sa podrobia d¹kladn®mu posúdeniu na základe kritérií 

výberu a prideŎovania. 

 

Oprávnené obdobie: obdobie, poļas ktor®ho sa musia vynaloģiŠ oprávnené náklady, teda 

náklady potrebné na realizáciu akcie alebo spolufinancovaného pracovného programu a poļas 

ktor®ho vznik§ povinnosŠ uhradiŠ ich. Opr§vnen® obdobie je stanoven® v dohode 

o grante/rozhodnutí o grante. 

 

Kritériá vyl¼ļenia: tieto krit®ri§ maj¼ vġeobecn¼ povahu a vzŠahuj¼ sa na vġetkĨch 

ģiadateŎov o granty prideŎovan® Komisiou. Ģiadatelia musia preuk§zaŠ, ģe spŌŔaj¼ 

ustanovenia ļl§nkov 93 ods. 1, 94 a 96 ods. 2 písm. a) nariadenia o rozpoļtovĨch pravidl§ch. 

 

Externý audit:  
Pri predkladan² ģiadosti: ak poģadovanĨ grant dosahuje vĨġku 100 000 EUR v prípade 

prevádzkového grantu, k ģiadosti mus² byŠ priloģen§ spr§va o externom audite, ktorú 

vypracoval schv§lenĨ aud²tor. Spr§va mus² obsahovaŠ overen¼ auditovan¼ ¼ļtovn¼ uz§vierku 

uplynulého rozpoļtov®ho roka (nie starġiu ako 18 mesiacov). T§to povinnosŠ neplat² pre: 

http://eacea.ec.europa.eu/eforms/index_en.php#1
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verejné organizácie podŎa defin²cie v tejto programovej pr²ruļke, medzinárodné organizácie 

podliehaj¼ce verejn®mu pr§vu, inġtit¼cie stredn®ho alebo vyġġieho vzdel§vania, príjemcov so 

spoloļnĨmi alebo viacerĨmi z§vªzkami (v prípade dohôd o grante/rozhodnutí o grante 

zahŘŔaj¼cich viacerĨch pr²jemcov). 

 

Pri predkladan² ģiadosti o platbu: ¼ļtovn§ uz§vierka koordin§tora alebo pr²jemcu 

dohody o grante (súvaha a výkaz ziskov a strát) za poslednĨ rozpoļtovĨ rok mus² byŠ 

overená registrovaným a nezávislým externým audítorom alebo v prípade verejných orgánov 

pr²sluġnĨm a nezávislým verejným úradníkom. Správa o externom audite sa prikladá 

k akejkoŎvek ģiadosti o platbu (vr§tane Ņalġ²ch z§lohovĨch platieb) v prípade 

prev§dzkovĨch grantov vo vĨġke 100 000 EUR alebo viac. 

 

Finanļn§ sp¹sobilosŠ ģiadateŎa: jedno z kritérií výberu, ktoré sa hodnotia v rámci procesu 

vĨberu predloģenĨch ģiadost². Ģiadatelia musia maŠ stabiln® a dostatoļn® zdroje finanļnĨch 

prostriedkov na to, aby udrģiavali svoju ļinnosŠ poļas cel®ho obdobia realiz§cie akcie a aby 

sa podieŎali na jej financovan². Na uŎahļenie overovania finanļnej sp¹sobilosti je potrebné 

predloģiŠ formul§r finanļnej sp¹sobilosti. 

 

Formul§r pre finanļn¼ identifik§ciu: ¼rad vĨkonnej agent¼ry nem¹ģe prideliŠ grant ani 

schv§liŠ z§lohov® vyplatenie z§vereļnĨch platieb, kĨm neboli zaznamenan® a centrálne 

overené podrobné údaje o príjemcoch. Z tohto d¹vodu musia ģiadatelia predloģiŠ formulár pre 

finanļn¼ identifik§ciu, ktorĨ umoģn² overenie bankov®ho ¼ļtu spojeného s dohodou 

o grante/rozhodnutím o grante. Tento formul§r mus² podp²saŠ majiteŎ ¼ļtu a overiŠ banka 

(t. j. mus² maŠ ¼radn¼ peļiatku banky a podpis zástupcu banky). 

 

Pauġ§lne sadzby: v r§mci tohto syst®mu sa grant vypoļ²ta na z§klade pevne stanovenej 

sumy. Syst®m vĨpoļtu grantu zaloģenĨ na pauġ§lnych sadzb§ch a pauġ§lnych sum§ch bol 

zavedený s cieŎom zjednoduġiŠ riadenie grantu pre pr²jemcu aj pre agent¼ru. 

 

Dohoda o grante: financovanie merit·rnych n§vrhov Eur·pskou ¼niou m¹ģe maŠ formu 

dohody o grante medzi výkonnou agentúrou a príjemcom. Dohoda o grante stanovuje 

poģiadavky a podmienky spravovania prideleného grantu a nadob¼da ¼ļinnosŠ podpisom 

poslednej z dvoch zmluvných strán, t. j. vĨkonnej agent¼ry. Dohoda sa m¹ģe poļas 

oprávneného obdobia akcie pozmeniŠ a doplniŠ. 

 

VĨpoļtovĨ h§rok grantu je ofici§lny formul§r, ktorĨ sa pouģ²va na vĨpoļet grantu a musí 

byŠ priloģenĨ k elektronick®mu formul§ru pred jeho podan²m. Povaģuje sa za neoddeliteŎn¼ 

s¼ļasŠ formul§ra ģiadosti. 

 

Rozhodnutie o grante: financovanie merit·rnych n§vrhov Eur·pskou ¼niou m¹ģe maŠ formu 

rozhodnutia o grante, ktoré jednostranne podpisuje výkonná agentúra. Rozhodnutie o grante 

stanovuje poģiadavky a podmienky spravovania pridelen®ho grantu. Rozhodnutie sa m¹ģe 

poļas oprávneného obdobia pozmeniŠ a doplniŠ. 

 

Nepriame náklady (administratívne/prevádzkové náklady): oprávnené náklady, ktoré sa 

nedaj¼ identifikovaŠ ako osobitn® n§klady priamo spojen® s realizáciou akcie (t. j. nedajú sa 

za¼ļtovaŠ priamo do tejto akcie), ale daj¼ sa oznaļiŠ a od¹vodniŠ ako n§klady vynaloģen® 

v spojitosti s touto akciou. M¹ģu zahŘŔaŠ n§klady, ako n§jomn®, kúrenie, elektrina, plyn, 

náklady na komunikáciu a poġtovn®. 
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Právnická osoba: na to, aby sa ģiadatelia povaģovali za opr§vnenĨch, musia byŠ 

právnickými osobami, t. j. súkromnými alebo verejnými organizáciami s právnou 

subjektivitou. Na overenie, ļi s¼ ģiadatelia pr§vnickĨmi osobami, musia predloģiŠ formulár 

právneho subjektu spolu s pr²sluġnĨmi podpornĨmi dokumentmi (t. j. stanovami alebo 

zákonným rozhodnutím). 

 

Prev§dzkov§ sp¹sobilosŠ: jedno z kritérií výberu, ktoré sa hodnotia v rámci procesu výberu 

predloģenĨch ģiadost². Ģiadatelia musia maŠ odborn® zruļnosti a kvalifik§cie poģadovan® na 

realizáciu navrhovanej akcie alebo pracovného programu. 

 

Krajiny z¼ļastnen® na programe: program je otvorenĨ ļlenskĨm ġt§tom Eur·pskej ¼nie: 

Belgicko, Bulharsko, Cyprus, Ļesk§ republika, D§nsko, Est·nsko, F²nsko, Franc¼zsko, 

Gr®cko, Holandsko, ĉrsko, Lotyġsko, Litva, Luxembursko, MaŅarsko, Malta, Nemecko, 

PoŎsko, Portugalsko, Rak¼sko, Rumunsko, Slovensko, Slovinsko, Spojen® kr§Ŏovstvo, 

Ġpanielsko, Ġv®dsko a Taliansko. K programu sa pripojili a s¼ preto opr§vnen® na pln¼ ¼ļasŠ 

na vġetkĨch akci§ch programu aj tieto krajiny: Chorvátsko, Bývalá juhoslovanská republika 

Macedónsko, Albánsko. 

 

Potenci§lne ¼ļastn²cke krajiny: program je potenciálne otvorený aj pre iné krajiny pod 

podmienkou, ģe s¼ splnen® pr²sluġn® pr§vne a finanļn® z§vªzky (t. j. je podpísané 

memorandum o porozumen², ktor® stanov² podrobnosti ich pr²padnej ¼ļasti v programe). Viac 

informácií o vývoji súvisiacom s ¼ļasŠou tĨchto kraj²n n§jdete na webovej str§nke: 

http://ec.europa.eu/citizenship/focus/focus14_en.htm. Potenci§lne ¼ļastn²cke krajiny 

programu sú: 

 krajiny Eur·pskeho zdruģenia voŎn®ho obchodu EZVO, ktor® s¼ ļlenmi Eur·pskeho 

hospodárskeho priestoru (Island, Lichtenġtajnsko a Nórsko), 

 kandidátska krajina
8
 (Turecko), 

 krajiny západného Balkánu (Bosna a Hercegovina, Ļierna Hora, Srbsko, Kosovo na 

z§klade rezol¼cie Bezpeļnostnej rady Organiz§cie SpojenĨch n§rodov ļ. 1244). 
 

Programový výbor: na základe rozhodnutia o vytvoren² programu Eur·pa pre obļanov 

pomáha Komisii a vĨkonnej agent¼re vĨbor zloģenĨ zo z§stupcov kraj²n zapojenĨch do 

programu. Tento výbor dostáva informácie a poģiadavky na vyjadrenie n§zorov, napr²klad na 

realizáciu pracovného plánu programu, kritériá výberu a postupy a celkov¼ vyv§ģenosŠ medzi 

rôznymi akciami programu. 

 

D¹kaz, ģe organiz§cia kon§ v mene jedného alebo viacerých miestnych orgánov (platí iba 

pre neziskové organizácie a partnersk® vĨbory, ktor® ģiadaj¼ o grant v rámci opatrenia 1.1 

Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch partnerstiev miest a opatrenia 1.2 Siete medzi 

partnerskými mestami) ï je to oficiálny list s jednoznaļnĨm vyhl§sen²m, ģe ģiadateŎ kon§ 

v mene miestneho orgánu, podpísaný zástupcom tohto miestneho orgánu. 

Verejná organizácia: kaģd§ organiz§cia, ktorej ļasŠ n§kladov sa podŎa z§kona financuje 

z verejnĨch finanļnĨch prostriedkov, a to ústrednou, regionálnou alebo miestnou vládou. To 

znamen§, ģe tieto n§klady sa financuj¼ z finanļnĨch prostriedkov verejn®ho sektora získaných 

                                                           
8
 Krajiny uchádzajúce sa o ļlenstvo v EĐ dost§vaj¼ ġtat¼t kandid§tskej krajiny odo dŔa, keŅ Eur·pska rada 

ofici§lne prijme ich ģiadosŠ. 

http://ec.europa.eu/citizenship/focus/focus14_en.htm
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z daní, pokút alebo poplatkov stanovených zákonom bez toho, aby uvedené organizácie 

museli vykonaŠ proces pod§vania ģiadost², ktorĨch vĨsledkom by mohol byŠ ne¼spech pri 

z²skavan² finanļnĨch prostriedkov. Organiz§cie, ktorĨch existencia závisí od verejných 

finanļnĨch prostriedkov a ktor® kaģdoroļne dost§vaj¼ finanļn® pr²spevky, ale v prípade 

ktorĨch existuje aspoŔ teoretick§ moģnosŠ, ģe by v danom roku finanļn® prostriedky dostaŠ 

nemuseli, agent¼ra nepovaģuje za verejn® organiz§cie, ale za súkromné organizácie. 

 

Právo kontroly:  Európsky parlament má právo kontroly realizácie opatrení, na ktoré sa 

vzŠahuje spolurozhodovac² postup (t. j. rozhodnutí prijímaných Radou a Parlamentom na 

základe návrhu Komisie). V súvislosti s uplatŔovan²m tohto práva, má Parlament lehotu jeden 

mesiac na preskúmanie návrhu opatrenia, predtým ako Komisia prijme formálne rozhodnutie. 

Tento ļasovĨ ¼sek sa zaļ²na v okamihu, keŅ sa navrhovan® vykon§vacie opatrenie (t. j. 

zoznam návrhov vybraných na spolufinancovanie) po konzultácii s programovým výborom 

presunie do Parlamentu. 

 

Kritériá výberu: tieto krit®ri§ sl¼ģia ako z§klad pre hodnotenie prevádzkovej spôsobilosti 

a finanļnej sp¹sobilosti ģiadaj¼cich organiz§ci² na realiz§ciu navrhovan®ho projektu alebo 

pracovného programu (pozri aj heslá Prev§dzkov§ sp¹sobilosŠ a Finanļn§ sp¹sobilosŠ). 

 

Subdodávky (dohody o realizácii/uzatvorenie dohody o obstarávaní): vġetky sluģby 

a/alebo tovary, ktoré pre navrhovaný projekt alebo pracovný program poskytuje iný subjekt 

ako ģiadaj¼ca organizácia a ktor® plne uhr§dza alebo prepl§ca ģiadaj¼ca organiz§cia, bez 

ohŎadu na formu alebo pr§vnu dohodu uzavret¼ medzi touto organiz§ciou a treŠou stranou. 

Subdod§vateŎsk® strany musia byŠ uveden® vo formul§ri ģiadosti a priame náklady spojené 

s ļinnosŠou tĨchto subjektov musia byŠ jasne vyznaļen® v rozpoļte. Celkov§ vĨġka doh¹d 

o obstar§van² neprekroļ² polovicu pridelen®ho grantu. 

 

Think -tanky sú organizácie pre výskum verejnej politiky. Tieto organizácie poskytujú 

prepojenie medzi výskumom a tvorbou politiky na eur·pskej ¼rovni. Pom§haj¼ hŎadaŠ 

rieġenia a uŎahļuj¼ s¼ļinnosŠ medzi vedcami, intelektu§lmi a ŎuŅmi s rozhodovacími 

právomocami. 

 

Partnerské mestá treba ch§paŠ v ġirġom zmysle, ide teda o mestá, ktoré podpísali alebo sa 

zaviazali podp²saŠ dohody o druģobnom partnerstve, ako aj mest§, ktor® maj¼ in® formy 

partnerstiev posilŔuj¼cich ich spolupr§cu a kultúrne väzby. 

 

Dohody o druģobnom partnerstve: neexistuje jednotný formát alebo model takýchto dohôd, 

preto m¹ģe byŠ dohoda formulovan§ celkom vġeobecne v zmysle vzájomnej spolupráce, 

vz§jomn®ho zbliģovania Ŏud² a rozvoja bud¼cich vzŠahov a spoloļnĨch aktiv²t. Vo formul§ri 

ģiadosti o grant je potrebn® uviesŠ podrobnosti existuj¼cich a budúcich dohôd, v ģiadosti vġak 

nie je potrebné predkladaŠ k·pie týchto dohôd. 

 

Zhodnocovanie moģno definovaŠ ako proces rozġirovania a vyuģ²vania vĨsledkov akci² 

s cieŎom optimalizovaŠ ich hodnotu, posilŔovaŠ ich dosah a umoģniŠ, aby priniesli ¼ģitok ļo 

najvªļġiemu poļtu eur·pskych obļanov. 

Pracovný program (platí pre roļn® prev§dzkov® granty) je podrobnĨ program ļinnosti na 

obdobie 12 mesiacov. Mal by obsahovaŠ ġtatut§rne ļinnosti ģiadaj¼cej organiz§cie vr§tane 

konferenci², semin§rov, okr¼hlych stolov, reprezentaļnĨch, komunikaļnĨch 

a zhodnocovacích aktivít, ako aj Ņalġie pravideln® eur·pske ļinnosti.  
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KRITÉRIÁ OPRÁVNENOSTI  

AKCIA  1 ï Akt²vni obļania pre Eur·pu AKCIA  2 ï Akt²vna obļianska spoloļnosŠ v Európe AKCIA  4 

Opatrenie 1.1 

Stretnutia obļanov v rámci 

druģobnĨch partnerstiev 

miest*  

Opatrenie 1.2 

Siete medzi partnerskými 

mestami 

Opatrenie 2.1 

Projekty obļanov 

Opatrenie 2.2 

Podporné opatrenia 

Opatrenie 1 

Ġtruktur§lna podpora 

think -tankom EÚ 

Opatrenie 2 

Ġtruktur§lna podpora 

OOS na úrovni EÚ 

Opatrenie 3 

Podpora projektov 

OOS 

Aktívna európska 

pamiatka 

A. PROFIL ĢIADATEōA/PARTNEROV 

A. 1 PRÁVNE POSTAVENIE:  VĠETCI ģiadatelia/partneri musia byŠ buŅ VEREJN£ ORGĆNY, alebo NEZISKOV£ ORGANIZĆCIE s právnou subjektivitou v závislosti od opatrenia, o ktor® ģiadate 

A.2 VĠETCI ģiadatelia/partneri musia maŠ sídlo v jednej z ¼ļastníckych krajín programu (ļlensk® ġt§ty EĐ + Chorv§tsko, Alb§nsko, Bývalá juhoslovanská republika Macedónsko) 

A.3 TYP organizácie 

 

 

 

 

VEREJNÉ ORGÁNY alebo 

NEZISKOVÉ ORGANIZÁCIE 

S PRÁVNOU SUBJEKTIVITOU  

 

Mestá/obce 

 

Partnerské výbory 

zastupujúce miestne orgány 

 

Neziskové organizácie 

zastupujúce miestne orgány 

 

Mestá/obce 

 

Partnerské výbory 

zastupujúce miestne orgány 

 

Neziskové organizácie 

zastupujúce miestne orgány 

 

Miestne/regionálne orgány 

 

Feder§cie/zdruģenia 

miestnych orgánov 

 

Miestne orgány 

 

OOS (definícia na s. 

61) 

 

Feder§cie/zdruģenia 

miestnych orgánov 

 

 

Subjekty so ġpeci§lnymi 

znalosŠami/ 

sk¼senosŠami z oblasti 

obļianstva 

 

Organizácie pre 

výskum európskej 

verejnej politiky 

(think -tanky) 

 

OOS na úrovni EÚ 

podporujúce aktívne 

eur·pske obļianstvo 

(pozri s. 52) 

 

OOS zamerané na 

aktívnu európsku 

pamiatku (pozri s. 53) 

 

OOS (definícia na s. 

61) 

 

Pamätníky/múzeá 

 

Zdruģenia os¹b, ktor® 

preģili 

 

Subjekty riadiace 

aktivity európskej 

pamiatky 

 

MVO  

 

Feder§cie vġeobecn®ho 

záujmu  

 

Miestne/regionálne 

orgány     

A.4 MINIMĆLNY POĻET PARTNEROV (t. j. kraj²n) zapojenĨch do projektu vr§tane ģiadateŎa, z ktorĨch aspoŔ jeden je ļlenskĨm ġt§tom EĐ 

Najmenej 2 ¼ļastn²cke krajiny X     X nepouģiteŎn® nepouģiteŎn® X nepouģiteŎn® 

Najmenej 4 ¼ļastn²cke krajiny   X     nepouģiteŎn® nepouģiteŎn®     

Najmenej 5 ¼ļastn²ckych kraj²n     X   nepouģiteŎn® nepouģiteŎn®     

B. POVAHA A  DIMENZIA P ROJEKTU /PRACOVNÉHO PROGRAMU  

B.1 MINIMĆLNY POĻET ĐĻASTNĉKOV na projekt 

  25 30 200 nepouģiteŎn® nepouģiteŎn® nepouģiteŎn® nepouģiteŎn® nepouģiteŎn® 

B.2 ROZPOĻET 

MINIMÁLNY grant oprávnený na 

projekt/pracovný program (EUR)  
5 000,00 10 000,00 100 000,00 30 000,00 nepouģiteŎn® nepouģiteŎn® 10 000,00 10 000,00 

MAXIMÁLNY grant oprávnený na 

projekt/pracovný program (EUR)  
25 000,00 150 000,00 250 000,00 100 000,00 100 000,00 100 000,00 150 000,00 55 000,00 

B.3 MIESTO KONANIA  a poļet aktiv²t: aktivity sa musia konaŠ v niektorej z oprávnených krajín programu (pozri s. 17)*  

Minim§lny poļet podujat² na projekt nepouģiteŎn® najmenej 3 podujatia  nepouģiteŎn® najmenej 2 podujatia  nepouģiteŎn® nepouģiteŎn® nepouģiteŎn® nepouģiteŎn® 

B.4 OBDOBIE TRVANIA PROJEKTU ï maximálne obdobie trvania projektu v r§mci pr²sluġn®ho opr§vnen®ho obdobia 

  
9 mesiacov na projekt/21 dní 

(trvanie stretnutia) 

24 mesiacov na 

projekt/21 dní na podujatie 
12 mesiacov 12 mesiacov 12 mesiacov  12 mesiacov 18 mesiacov 12 mesiacov 

C. ĢIADOSş 

C.1 Ofici§lny formul§r ģiadosti: n§vrh projektu je opr§vnenĨ, ak sa predloģ² prostredn²ctvom aktu§lneho formul§ra ģiadosti o grant (elektronický formulár)  

C.2 Term²n: n§vrhy projektov sa musia predloģiŠ v rámci termínov stanovených pre kaģd® opatrenie programu a zaļaŠ realizovaŠ v r§mci pr²sluġn®ho opr§vnen®ho obdobia ( pozri s. 12 ) 

C.3 ĐradnĨ jazyk: Ofici§lny formul§r ģiadosti (elektronickĨ formul§r) mus² byŠ ¼plne vyplnenĨ v niektorom z úradných jazykov EÚ 

* Pozn§mka: PodŎa opatrenia 1.1 m¹ģe jedno mesto (t. j. mesto zast¼pen® svoj²m ¼radom, partnerskĨm vĨborom alebo neziskovou organiz§ciou) z²skaŠ iba jeden grant za rok. 

* Pozn§mka: PodŎa opatrenia 1.1 a opatrenia 1.2 sa aktivity musia konaŠ v niektorej z oprávnených krajín programu (pozri  s. 17) podieŎaj¼cich sa na projekte. 
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PRÍLOHA  III  
PAUĠĆLNE SADZBY platn® pre opatrenie 1.1 Stretnutia obļanov v r§mci druģobnĨch 

partnerstiev miest 

 Poļet dn² Poļet dn² 

Poļet ¼ļastn²kov Ò 10 > 10 

 

> 190 

 

25 000 EUR 

 

 

 

 

 

 

 

 

25 000 EUR 

 

 

176/190 

 

25 000 EUR 

 

161/175 

 

23 000 EUR 

 

146/160 

 

21 000 EUR 

 

131/145 

 

19 000 EUR 

 

116/130 

 

17 000 EUR 

 

101/115 

 

15 000 EUR 

 

86/100 

 

13 000 EUR 

 

23 000 EUR 

 

71/85 

 

11 000 EUR 

 

19 000 EUR 

 

56/70 

 

9 000 EUR 

 

15 000 EUR 

 

41/55 

 

7 000 EUR 

 

11 000 EUR 

 

25/40 

 

5 000 EUR 

 

7 000 EUR 

 

PodŎa PRĉKLADU: ak poļet pozvanĨch ¼ļastn²kov patr² do Ătranģeñ 

25/40 (t. j. poļet ¼ļastn²kov je 25 aģ 40 osôb) a stretnutie trvá 10 dní 

alebo menej, opr§vnen§ vĨġka grantu, o ktor¼ je moģn® ģiadaŠ, je 

5 000 EUR. Ak poļet pozvanĨch ¼ļastn²kov patr² do tej istej Ătranģeñ 

(25/40 ¼ļastn²kov), ale stretnutie trvá viac ako 10 dní, opr§vnen§ vĨġka 

grantu, o ktor¼ moģno ģiadaŠ, je 7 000 EUR.  
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PRÍLOHA  IV  
PAUĠĆLNE SADZBY platné pre podujatia v rámci opatrenia 1.2 Siete medzi 

partnerskými mestami 

 

Miesto 

konania 

podujatia 

Pauġ§lna sadzba  

na deŔ pre 

miestnych 

¼ļastn²kov 

(EUR) 

Pauġ§lna sadzba  

na deŔ pre 

medzinárodných 

¼ļastn²kov 

(EUR) 

 Miesto 

konania 

podujatia 

Pauġ§lna sadzba 

na deŔ pre 

miestnych 

¼ļastn²kov   

(EUR) 

Pauġ§lna sadzba 

na deŔ pre 

medzinárodných 

¼ļastn²kov   

(EUR) 

Belgicko 54,23 84,02 MaŅarsko 29,21 45,25 

Bulharsko 15,70 24,33 Malta 32,01 49,58 

Ļesk§ 

republika 

34,95 54,14 Holandsko 57,91 89,71 

Dánsko 56,21 87,08 Rakúsko 56,57 87,64 

Nemecko 50,60 78,40 PoŎsko 23,47 36,35 

Estónsko 29,85 46,24 Portugalsko 32,05 49,66 

Grécko 38,99 60,40 Rumunsko 16,44 25,47 

Ġpanielsko 45,00 69,72 Slovinsko 38,39 59,47 

Francúzsko 49,27 76,33 Slovensko 27,28 42,26 

Írsko 63,92 99,03 Fínsko 51,94 80,46 

Taliansko 45,64 70,71 Ġv®dsko 53,27 82,52 

Cyprus 40,55 62,82 Spojené 

kr§Ŏovstvo 

53,82 83,38 

Lotyġsko 24,02 37,21 Chorvátsko 22,50 34,86 

Litva 25,26 39,13 Albánsko 12,03 18,64 

Luxembursko 64,38 99,74 Bývalá 

juhoslovanská 

republika 

Macedónsko 

12,03 18,64 
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PRÍLOHA  V 
PAUĠĆLNE SADZBY platn® pre podujatia v rámci akcie 2 opatrenie 3 Podpora 

projektov organiz§ci² obļianskej spoloļnosti a akcie 4 Aktívna európska pamiatka 

 

Miesto 

konania 

podujatia 

Pauġ§lna sadzba  

na deŔ pre 

miestnych 

¼ļastn²kov  

(EUR) 

Pauġ§lna sadzba  

na deŔ pre 

medzinárodných 

¼ļastn²kov 

(EUR) 

 Miesto 

konania 

podujatia 

Pauġ§lna sadzba 

na deŔ pre 

miestnych 

¼ļastn²kov   

(EUR) 

Pauġ§lna sadzba 

na deŔ pre 

medzinárodných 

¼ļastn²kov   

(EUR) 

Belgicko 58,29 129,02  MaŅarsko 31,39 69,48 

Bulharsko 16,88 37,36  Malta 34,40 76,15 

Ļesk§ 

republika 

37,56 83,14  Holandsko 62,24 137,76 

Dánsko 60,42 133,72  Rakúsko 60,81 134,60 

Nemecko 54,39 120,39  PoŎsko 25,22 55,83 

Estónsko 32,08 71,01  Portugalsko 34,38 76,09 

Grécko 41,91 92,75  Rumunsko 17,67 39,11 

Ġpanielsko 48,37 107,07  Slovinsko 41,26 91,33 

Francúzsko 52,96 117,23  Slovensko 29,32 64,89 

Írsko 68,71 152,08  Fínsko 55,83 123,56 

Taliansko 49,06 108,59  Ġv®dsko 57,26 126,73 

Cyprus 43,58 96,47  Spojené 

kr§Ŏovstvo 

57,85 128,04 

Lotyġsko 25,82 57,14  Chorvátsko 24,19 53,53 

Litva 27,15 60,09  Albánsko 12,93 28,62 

Luxembursko 69,20 153,17  Bývalá 

juhoslovanská 

republika 

Macedónsko 

12,93 28,62 
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PRÍLOHA  VI  
PAUĠĆLNE SADZBY platn® v rámci PREVÁDZKOVÝCH GRANTOV  

 

Akcia 2 opatrenie 1 ï Ġtruktur§lna podpora organiz§ci§m pre vĨskum eur·pskej 

verejnej politiky a 

akcia 2 opatrenie 2 ï Ġtruktur§lna podpora organiz§ci§m obļianskej spoloļnosti na 

európskej úrovni 
 

 

Krajina  Sadzba na osobu 

(EUR) 

 Krajina  Sadzba na osobu 

(EUR) 

Rakúsko 42 747  Írsko 46 942 

Belgicko 39 905  Taliansko 35 363 

Bulharsko 14 318  Litva 21 460 

Cyprus 33 213  Luxembursko 47 289 

Ļesk§ 

republika 

27 874 Lotyġsko 19 866 

Nemecko 40 078 Malta 26 453 

Dánsko 41 638  Holandsko 46 457 

Estónsko 23 367 PoŎsko 19 554 

Grécko 32 693 Portugalsko 26 349 

Ġpanielsko 35 571 Rumunsko 16 295 

Fínsko 40 633  Ġv®dsko 41 603 

Francúzsko 37 443  Slovinsko 31 515 

Chorvátsko 21 738  Slovensko 25 031 

MaŅarsko 22 327 Spojené 

kr§Ŏovstvo 

40 286 

Albánsko 11 302  Bývalá 

juhoslovanská 

republika 

Macedónsko 

11 302 

 


